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CONVENTION 1 ON NUCLEAR SAFETY

PREAMBLE

THE CONTRACTING PARTIES

(i) Aware of the importance to the international community
of ensuring that the use of nuclear energy is safe, well
regulated and environmentally sound;

(ii) Reaffirming the necessity of continuing to promote a high
level of nuclear safety worldwide;

(iii) Reaffirming that responsibility for nuclear safety rests
with the State having jurisdiction over a nuclear
installation;

(iv) Desiring to promote an effective nuclear safety culture;

(v) Aware that accidents at nuclear installations have the
potential for transboundary impacts;

'Came into force on 24 October 1996, in accordance with article 31:

Participant
Bangladesh ............. ...............................
B ulgaria ............................................................
C anada ............................................................
C hina ..............................................................
C roatia .............................................................
Czech Republic .....................................................
F inland ............................................................
F rance .............................................................
H ungary ...........................................................
Ireland .............................................................
Japan ..............................................................
L ebanon ...........................................................
L ithuania ...........................................................
M ali ...............................................................
M exico .............................................................
N orw ay ............................................................
P olan d .............................................................
Republic of Korea ...................................................
R om ania ...........................................................
Russian Federation ..................................................
Slovakia ............................................................
S pain ..............................................................
Sw eden ............................................................
Turkey ...............................................
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland..............

(Also in respect of the Bailiwick of Guernsey, the Bailiwick of Jersey
and the Isle of Man.)

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
acceptance (A)

or approval (AA))
21 September 1995 A

8 November 1995
12 December 1995
9 April 1996

18 April 1996 AA
18 September 1995 AA
22 January 1996 A
13 September 1995 AA
18 March 1996
11 July 1996
12 May 1995 A
5 June 1996
12 June 1996
13 May 1996
26 July 1996
29 September 1994
14 June 1995
19 September 1995
1 June 1995

12 July 1996 A
7 March 1995
4 July 1995

11 September 1995
8 March 1995
17 January 1996

(Continued on page 318)
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(vi) Keeping in mind the Convention on the Physical Protection
of Nuclear Material (1979),2 the Convention on Early
Notification of a Nuclear Accident (1986),3 and the
Convention on Assistance in the Case of a Nuclear
Accident or Radiological Emergency (1986);4

(vii) Affirming the importance of international cooperation for
the enhancement of nuclear safety -through existing
bilateral and multilateral mechanisms and the
establishment of this incentive Convention;

(viii) Recognizing that this Convention entails a commitment to
the application of fundamental safety principles for
nuclear installations rather than of detailed safety
standards and that there are internationally formulated
safety guidelines which are updated from time to time and
so can provide guidance on contemporary means of
achieving a high level of safety;

(ix) Affirming the need to begin promptly the development of
an international convention on the safety of radioactive
waste management as soon as the ongoing process to
develop waste management safety fundamentals has resulted
in broad international agreement;

(Footnote I continued from page 317)
In addition, and prior to the entry into force of the Convention, the following States also deposited instruments of

ratification or acceptance (A):
Date of deposit

of the instrument
of ratification

Participant or acceptance (A)
Switzerland ................ .................................... 12 September 1996

(With effect from 11 December 1996.)
Netherlands ........ : ............................................... 15 October 1996 A

(With effect from 13 January 1997. For the Kingdom in Europe.)
Furthermore, after the entry into force of the Convention the following States deposited instruments of ratification

and accession (a):

Participant
L atvia .............................................................

(With effect from 23 January 1997.)
Slovenia ............................................................

(With effect from 18 February 1997.)
C h ile ..............................................................

(With effect from 20 March 1997.)
A ustralia ...........................................................

(With effect from 24 March 1997.)
South Africa ................... ..............................

(With effect from 24 March 1997.)
B elgium ............................................................

(With effect from 13 April 1997.)
G erm any ...........................................................

(With effect from 20 April 1997.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1456, p. 101.
3 Ibid, vol. 1439, p. 275.4
lbid, vol. 1457, p. 133.
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(x) Recognizing the usefulness of further technical work in
connection with the safety of other parts of the nuclear
fuel cycle, and that this work may, in time, facilitate
the development of current or future international
instruments;

HAVE AGREED as follows:

CHAPTER 1. OBJECTIVES, DEFINITIONS AND SCOPE OF APPLICATION

ARTICLE 1. OBJECTIVES

The objectives of this Convention are:

(i) to achieve and maintain a high level of nuclear safety
worldwide through the enhancement of national measures
and international co-operation including, where
appropriate, safety-related technical co-operation;

(ii) to establish and maintain effective defences in nuclear
installations against potential radiological hazards in
order to protect individuals, society and the environment
from harmful effects of ionizing radiation from such
installations;

(iii) to prevent accidents with radiological consequences and
to mitigate such consequences should they occur.

ARTICLE 2. DEFINITIONS

For the purpose of this Convention:

(i) "nuclear installation" means for each Contracting Party
any land-based civil nuclear power plant under its
jurisdiction including such storage, handling and
treatment facilities for radioactive materials as are on
the same site and are directly related to the operation
of the nuclear power plant. Such a plant ceases to be
a nuclear installation when all nuclear fuel elements
have been removed permanently from the reactor core and
have been stored safely in accordance with approved
procedures, and a decommissioning programme has been
agreed to by the regulatory body.

(ii) "regulatory body" means for each Contracting Party any
body or bodies given the legal authority by that
Contracting Party to grant licences and to regulate the
siting,design, construction, commissioning, operation or
decommissioning of nuclear installations.

(iii) "licence" means any authorization granted by the
regulatory body to the applicant to have the

Vol. 1963, 1-33545
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responsibility for the siting, design, construction,
commissioning, operation or decommissioning of a nuclear
installation.

ARTICLE 3. SCOPE OF APPLICATION

This Convention shall apply to the safety of nuclear
installations.

CHAPTER 2. OBLIGATIONS

(a) General Provisions

ARTICLE 4. IMPLEMENTING MEASURES

Each Contracting Party shall take, within the framework
of its national law, the legislative, regulatory and
administrative measures and other steps necessary for
implementing its obligations under this Convention.

ARTICLE S. REPORTING

Each Contracting Party shall submit for review, prior to
each meeting referred to in Article 20, a report on the measures
it has taken to implement each of the obligations of this
Convention.

ARTICLE 6. EXISTING NUCLEAR INSTALLATIONS

Each Contracting Party shall take the appropriate steps
to ensure that the safety of nuclear installations existing at
the time the Convention enters into force for that Contractinc
Party is reviewed as soon as possible. When necessary in the
context of this Convention, the Contracting Party shall ensure
that all reasonably practicable improvements are made as a matter
of urgency to upgrade the safety of the nuclear installation.
If such upgrading cannot be achieved, plans should be implemented
to shut down the nuclear installation as soon as practically
possible. The timing of the shut-down may take into account the
whole energy context and possible alternatives as well as the
social, environmental and economic impact.

(b) Legislation and regulation

ARTICLE 7. LEGISLATIVE AND REGULATORY FRAMEWORK

1. Each Contracting Party shall establish and maintain a
legislative and regulatory framework to govern the safety of
nuclear installations.

Vol. 1963, 1-33545
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2. The legislative and regulatory framework shall provide
for:

(i) the establishment of applicable national safety
requirements and regulations;

(ii) a system of licensing with regard to nuclear
installations and the prohibition of the operation of
a nuclear installation without a licence;

(iii) a system of regulatory inspection and assessment of
nuclear installations to ascertain compliance with
applicable regulations and the terms of licences;

(iv) the enforcement of applicable regulations and of the
terms of licences, including suspension, modification
or revocation.

ARTICLE S. REGULATORY BODY

1. Each Contracting Party shall establish or designate a
regulatory body entrusted with the implementation of the
legislative and regulatory framework referred to in Article 7,
and provided with adequate authority, competence and financial
and human resources to fulfil its assigned responsibilities.

2. Each Contracting Party shall take the appropriate steps
to ensure an effective separation between the functions of the
regulatory body and those of any other body or organization
concerned with the promotion or utilization of nuclear energy.

ARTICLE 9. RESPONSIBILITY OF THE LICENCE HOLDER

Each Contracting Party shall ensure that prime
responsibility for the safety of a nuclear installation rests
with the holder of the relevant licence and shall take the
appropriate steps to ensure that each such licence holder meets
its responsibility.

(c) General Safety Considerations

ARTICLE 10. PRIORITY TO SAFETY

Each Contracting Party shall take the appropriate steps
to ensure that all organizations engaged in activities directly
related to nuclear installations shall establish policies that
give due priority to nuclear safety.

ARTICLE 11. FINANCIAL AND HUMAN RESOURCES

1. Each Contracting Party shall take the appropriate steps
to ensure that adequate financial resources are available to
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support the safety of each nuclear installation throughout its
life.

2. Each Contracting Party shall take the appropriate steps
to ensure that sufficient numbers of qualified staff with
appropriate education, training and retraining are available for
all safety-related activities in or for each nuclear
installation, throughout its life.

ARTICLE 12. HUMAN FACTORS

Each Contracting Party shall take the appropriate steps
to ensure that the capabilities and limitations of human
performance are taken into account throughout the life of a
nuclear installation.

ARTICLE 13. QUALITY ASSURANCE

Each Contracting Party shall take the appropriate steps
to ensure that quality assurance programmes are established and
implemented with a view to providing confidence that specified
requirements for all activities important to nuclear safety are
satisfied throughout the life of a nuclear installation.

ARTICLE 14. ASSESSMENT AND VERIFICATION OF SAFETY

Each Contracting Party shall take the appropriate steps
to ensure that:

(i) comprehensive and systematic safety assessments are
carried out before the construction and commissioning
of a nuclear installation and throughout its life. Such
assessments shall be well documented, subsequently updated
in the light of operating experience and significant new
safety information, and reviewed under the authority of
the regulatory body;

(ii) verification by analysis, surveillance, testing and
inspection is carried out to ensure that the physical
state and the operation of a nuclear installation
continue to be in accordance with its design, applicable
national safety requirements, and operational limits and
conditions.

ARTICLE 15. RADIATION PROTECTION

Each Contracting Party shall take the appropriate steps
to ensure that in all operational states the radiation exposure
to the workers and the public caused by a nuclear installation
shall be kept as low as reasonably achievable and that no
individual shall be exposed to radiation doses which exceed
prescribed national dose li.uits.
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ARTICLE 16. EMERGENCY PREPAREDNESS

1. Each Contracting Party shall take the appropriate steps
to ensure that there are on-site and off-site emergency plans
that are routinely tested for nuclear installations and cover the
activities to be carried out in the event of an emergency.

For any new nuclear installation, such plans shall be prepared
and tested before it commences operation above a low power level
agreed by the regulatory body.

2. Each Contracting Party shall take the appropriate steps
to ensure that, insofar as they are likely to be affected by a
radiological emergency, its own population and the competent
authorities of the States in the vicinity of the nuclear
installation are provided with appropriate information for
emergency planning and response.

3. Contracting Parties which do not have a nuclear
installation on their territory, insofar as they are likely to
be affected in the event of a radiological emergency at a nuclear
installation in the vicinity, shall take the appropriate steps
for the preparation and testing of emergency plans for their
territory that cover the activities to be carried out in the
event of such an emergency.

(d) Safety of Installations

ARTICLE 17. SITING

Each Contracting Party shall take the appropriate steps
to ensure that appropriate procedures are established and
implemented:

(i) for evaluating all relevant site-related factors likely
to affect the safety of a nuclear installation for its
projected lifetime;

(ii) for evaluating the likely safety impact of a proposed
nuclear installation on individuals, society and the
environment;

(iii) for re-evaluating as necessary all relevant factors
referred to in sub-paragraphs (i) and (ii) so as to
ensure the continued safety acceptability of the nuclear
installation;

(iv) for consulting Contracting Parties in the vicinity of a
proposed nuclear installation, insofar as they are likely
to be affected by that installation and, upon request
providing the necessary information to such Contracting
Parties, in order to enable them to evaluate and make
their own assessment of the likely safety impact on their
own territory of the nuclear installation.
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ARTICLE 18. DESIGN AND CONSTRUCTION

Each Contracting Party shall take the appropriate steps
to ensure that:

(i) the design and construction of a nuclear installation
provides for several reliable levels and methods of
protection (defense. in depth) against the release of
radioactive materials, with a view to preventing the
occurrence of accidents and to mitigating their
radiological consequences should they occur;

(ii) the technologies incorporated in the design and
construction of a nuclear installation are proven by
experience or qualified by testing or analysis;

(iii) the design of a nuclear installation allows for reliable,
stable and easily manageable operation, with specific
consideration of human factors and the man-machine
interface.

ARTICLE 19. OPERATION

Each Contracting Party shall take the appropriate steps
to ensure that:

(i) the initial authorization to operate a nuclear
installation is based upon an appropriate safety analysis
and a commissioning programme demonstrating that the
installation, as constructed, is consistent with design
and safety requirements;

(ii) operational limits and conditions derived from the safety
analysis, tests and operational experience are defined
and revised as necessary for identifying safe boundaries
for operation;

(iii) operation, maintenance, inspection and testing of a
nuclear installation are conducted in accordance with
approved procedures;

(iv) procedures are established for responding to anticipated
operational occurrences and to accidents;

(v) necessary engineering and technical support in all safety
related fields is available throughout the lifetime of
a nuclear installation;

(vi) incidents significant to safety are reported in a timely
manner by the holder of the relevant licence to the
regulatory body;
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(vii) programmes to collect and analyse operating experience
are established, the results obtained and the conclusions
drawn are acted upon and that existing mechanisms are
used to share important experience with international
bodies and with other operating organizations and
regulatory bodies;

(viii) the generation of radioactive waste resulting from the
operation of a nuclear installation is kept to the
minimum practicable for the process concerned, both in
activity and in volume, and any necessary treatment and
storage of spent fuel and waste directly related to the
operation and on the same site as that of the nuclear
installation take into consideration conditioning and
disposal.

CHAPTER 3. MEETINGS OF THE CONTRACTING PARTIES

ARTICLE 20. REVIEW MEETINGS

1. The Contracting Parties shall hold meetings (hereinafter
referred to as "review meetings") for the purpose of reviewing
the reports submitted pursuant to Article 5 in accordance with
the procedures adopted under Article 22.

2. Subject to the provisions of Article 24 sub-groups
comprised of representatives of Contracting Parties may be
established and may function during the review meetings as deemed
necessary for the purpose of reviewing specific subjects
contained in the reports.

3. Each Contracting Party shall have a reasonable
opportunity to discuss the reports submitted by other Contracting
Parties and to seek clarification of such reports.

ARTICLE 21. TIMETABLE

1. A preparatory meeting of the Contracting Parties shall
be held not later than six months after the date of entry into
force of this Convention.

2. At this preparatory meeting, the Contracting Parties
shall determine the date for the first review meeting. This
review meeting shall be held as soon as possible, but not later
than thirty months after the date of entry into force of this
Convention.

3. At each review meeting, the Contracting Parties shall
determine the date for the next such meeting. The interval
between review meetings shall not exceed three years.
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ARTICLE 22. PROCEDURAL ARRANGEMENTS

1. At the preparatory meeting held pursuant to Article 21
the Contracting Parties shall prepare and adopt by consensus
Rules of Procedure and Financial Rules. The Contracting Parties
shall establish in particular and in accordance with the Rules
of Procedure:

(i) guidelines regarding the form and structure of the

reports to be submitted pursuant to Article 5;

(ii) a date for the submission of such reports;

(iii) the process for reviewing such reports;

2. At review meetings the Contracting Parties may,if
necessary, review the arrangements established pursuant to sub-
paragraphs (i)-(iii)above, and adopt revisions by consensus
unless otherwise provided for in the Rules of Procedure. They may
also amend the Rules of Procedure and the Financial Rules, by
consensus.

ARTICLE 23. EXTRAORDINARY MEETINGS

An extraordinary meeting of the Contracting Parties shall
be held:

(i) if so agreed by a majority of the Contracting Parties
present and voting at a meeting,abstentions being
considered as voting; or

(ii) at the written request of a Contracting Party, within six
months of this request having been communicated to the
Contracting Parties and notification having been
received by the secretariat referred to in Article 28,
that the request has been supported by a majority of the
Contracting Parties.

ARTICLE 24. ATTENDANCE

1. Each Contracting Party shall attend meetings of the
Contracting Parties and be represented at such meetings by one
delegate, and by such alternates, experts and advisers as it
deems necessary.

2. The Contracting Parties may invite, by consensus, any
intergovernmental organization which is competent in respect of
matters governed by this Convention to attend, as an observers,
any meeting, or specific sessions thereof. Observers shall be
required to accept in writing, and in advance, the provisions of
Article 27.
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ARTICLE 25. SUMMARY REPORTS

The Contracting Parties shall adopt, by consensus, and
make available to the public a document addressing issues
discussed and conclusions reached during a meeting.

ARTICLE 26. LANGUAGES

1. The languages of meetings of the Contracting Parties
shall be Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish
unless otherwise provided in the Rules of Procedure.

2. Reports submitted pursuant to Article 5 shall be prepared
in the national language of the submitting Contracting Party or
in a single designated language to be agreed in the Rules of
Procedure. Should the report be submitted in a national language
other than the designated language, a translation of the report
into the designated language shall be provided by the Contracting
Party.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, if
compensated, the secretariat will assume the translation into the
designated language of reports submitted in any other language
of the meeting.

ARTICLE 27. CONFIDENTIALITY

1. The provisions of this Convention shall not affect the
rights and obligations of the Contracting Parties under their law
to protect information from disclosure. For the purposes of this
Article, "information" includes, inter alia, (i)personal data;
(ii) information protected by intellectual property rights or by
industrial or commercial confidentiality; and (iii) information
relating to national security or to the physical protection of
nuclear materials or nuclear installations.

2. When, in the context of this Convention, a Contracting
Party provides information identified by it as protected as
described in paragraph 1, such information shall be used only for
the purposes for which it has been provided and its
confidentiality shall be respected.

3. The content of the debates during the reviewing of the
reports by .±he Contracting Parties at each meeting shall be
confidential.

ARTICLE 28. SECRETARIAT

1. The International Atomic Energy Agency, (hereinafter
referred to as the "Agency") shall provide the secretariat for
the meetings of the Contracting Parties.

Vol. 1963, 1-33545



328 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

2. The secretariat shall:

(i) convene, prepare and service the meetings of the
Contracting Parties;

(ii) transmit to the Contracting Parties information
received or prepared in accordance with the
provisions of this Convention.

The costs incurred by the Agency in carrying out the
functions referred to in sub-paragraphs (i) and (ii) above shall
be borne by the Agency as part of its regular budget.

3. The Contracting Parties may, by consensus, request the
Agency to provide other servicesin support of meetings of the
Contracting Parties. The Agency may provide such services if
they can be undertaken within its programme and regular budget.
Should this not be possible, the Agency may provide such services
if voluntary funding is provided from another source.

CHAPTER 4. FINAL CLAUSES AND OTHER PROVISIONS

ARTICLE 29. RESOLUTION OF DISAGREEMENTS

In the event of a disagreement between two or more
Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Convention, the Contracting Parties shall consult within
the framework of a meeting of the Contracting Parties with a view
to resolving the disagreement.

ARTICLE 30. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL,
ACCESSION

1. This Convention shall be open for signature by all States
at the Headquarters of the Agency in Vienna from 20 September
1994 until its entry into force.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance
or approval by the signatory States.

3. After its entry into force, this Convention shall be open
for accession by all States.

4. (i) This Convention shall be open for signature or
accession by regional organizations of an integration
or other nature, provided that any such organization is
constituted by sovereign States and has competence in
respect of the negotiation, conclusion and application
of international agreements in matters covered by this
Convention.

(ii) In matters within their competence, such organizations
shall, on their own behalf, exercise the rights and
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fulfil the responsibilities which this Convention
attributes to States Parties.

(iii) When becoming party to this Convention, such an
organization shall communicate to the Depositary
referred to in Article 34, a declaration indicating
which States are members thereof, which articles of
this Convention apply to it, and the extent of its
competence in the field covered by those articles.

(iv) Such an organization shall not hold any vote additional
to those of its Member States.

5. Instruments of ratification, acceptance, approval or
accession shall be deposited with the Depositary.

ARTICLE 31. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth
day after the date of deposit with the Depositary of the twenty-
second instrument of ratification, acceptance or approval,
including the instruments of seventeen States, each having at
least one nuclear installation which has achieved criticality in
a reactor core.

2. For each State or regional organization of an integration
or other nature which ratifies, accepts, approves or accedes to
this Convention after the date of deposit of the last instrument
required to satisfy the conditions set forth in paragraph 1, this
Convention shall enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit with the Depositary of the appropriate instrument
by such a State or organization.

ARTICLE 32. AMDMENTS TO THE CONVENTION

1. Any Contracting Party may propose an amendment to this
Convention. Proposed amendments shall be considered at a review
meeting or an extraordinary meeting.

2. The text of any proposed amendment and the reasons for
it shall be provided to the Depositary who shall communicate the
proposal to the Contracting Parties promptly and at least ninety
days before the meeting for which it is submitted for
consideration. Any comments received on such a proposal shall
be circulated by the Depositary to the Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall decide after consideration
of the proposed amendment whether to adopt it by consensus, or,
in the absence of consensus, to submit it to a Diplomatic
Conference. A decision to submit a proposed amendment to a
Diplomatic Conference shall require a two-thirds majority vote
of the Contracting Parties present and voting at the meeting,
provided that at least one half of the Contracting Parties are
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present at the time of voting. Abstentions shall be considered
as voting.

4. The Diplomatic Conference to consider and adopt amendments
to this Convention shall be convened by the Depositary and held
no later than one year after the appropriate decision taken in
accordance with paragraph 3 of this Article. The Diplomatic
Conference shall make every effort to ensure amendments are
adopted by consensus. Should this not be possible, amendments
shall be adopted with a two-thirds majority of all Contracting
Parties.

5. Amendments to this Convention adopted pursuant to paragraphs
3 and 4 above shall be subject to ratification, acceptance,
approval, or confirmation by the Contracting Parties and shall
enter into force for those Contracting Parties which have
ratified, accepted, approved or confirmed them on the ninetieth
day after the receipt by the Depositary of the relevant
instruments by at least three fourths of the Contracting Parties.
For a Contracting Party which subsequently ratifies, accepts,
approves or confirms the said amendments, the amendments will
enter into force on the ninetieth day after that Contracting
Party has deposited its relevant instrument.

ARTICLE 33. DENUNCIATION

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by
written notification to the Depositary.

2. Denunciation shall take effect one year following the date
of the receipt of the notification by the Depositary, or on such
later date as may be specified in the notification.

ARTICLE 34. DEPOSITARY

1. The Director General of the Agency shall be the Depositary

of this Convention.

2. The Depositary shall inform the Contracting Parties of:

(i) the signature of this Convention and of the deposit of
instruments of ratification, acceptance, approval or
accession, in accordance with Article 30;

(ii) the date on which the Convention enters into force,in
accordance with Article 31;

(iii) the notifications of denunciation of the Convention and
the date thereof, made in accordance with Article 33;

(iv) the proposed amendments to this Convention submitted by
Contracting Parties, the amendments adopted by the
relevant Diplomatic Conference or by the meeting of the
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Contracting Parties, and the date of entry into force of
the said amendments, in accordance with Article 32.

ARTICLE 35. ADTENTIC TEXTS

The original of this Convention of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally
authentic., shall be deposited with the Depositary, who shall send
certified copies thereof to the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF THE UNDERSIGNED, BEING DULY AUTHORIZED TO THAT
EFFECT, HAVE SIGNED THIS CONVENTION.

Done at Vienna on the 20th day of September 1994.

[For the signatures, seep. 372 of this volume.]
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CONVENTION' SUR LA SORETt NUCLEAIRE

PREAMBULE

LES PARTIES CONTRACTANTES

i0 Conscientes de l'importance pour la communaut6 internationale qu'il soit fait en sorte que
l'utilisation de l'Energie nucl aire soit sore, bien rdglement e et 6cologiquement
rationnelle;

ii) Raffirmant la n6cessita de continuer i promouvoir un haut niveau de sfiretd nucl6aire dans
le monde entier;

iii) Rtaffirmant que la responsabilith de la saretd nucliaire incombe i I'Etat sous la juridiction
duquel se t'ouve une installation nucl6aire;

iv) Ddsireuses de promouvoir une v6ritable culture de sfiretd nucl6aire;

v) Conscientes que les accidents survenant dans les installations nuclaires peuvent avoir des
incidences awasfrontitres;

I Entree en vigueur le 24 octobre 1996, conform6ment A l'article 31:

Participant
Bangladesh .........................................................
B ulgarie ............................................................
C anada ............................................................
C hine ..............................................................
C roatie .............................................................
E spagne ............................................................
F&6dration de Russie ................................................
F inlande ...........................................................
F rance .............................................................
H ongrie ............................................................
Irlande .............................................................
Japon ............ . ................................................
L iban ..............................................................
Lituanie ............................................................
M ali ...............................................................
M exique ...........................................................
N orvtge ............................................................
Pologne ............................................................
R~publique de Cor e .................................................
R~publique tch~que ..................................................
Roumanie.. ...........................................
Royaume-Un de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ..................

(Aussi b l'dgard du bailliage de Guernesey, du bailliage de Jersey
et de l'ile de Man.)

Slovaquie ..........................................................
S u d e ..............................................................
T urquie ............................................................

Date du dip6t
de l"instrurment
de ratification.

d'acceptation (A)
ou d'approbation (AA)

21 septembre 1995 A
8 novembre 1995

12 d6cembre 1995
9 avril 1996
18 avril 1996 AA
4juillet 1995

12 juillet 1996 A
22 janvier 1996 A
13 septembre 1995 AA
18 mars 1996
11 juillet 1996
12 mai 1995 A
5 juin 1996

12 juin 1996
13 mai 1996
26juillet 1996
29 septembre 1994
14 juin 1995
19 septembre 1995
18 septembre 1995 AA
1e r 

juin 1995
17 janvier 1996

7 mars 1995
11 septembre 1995
8 mars 1995

(Suite a la page 333)
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vi) Ayant prtsentes A l'esprit la Convention sur la protection physique des matiAres nucl6aires
(1979)2, la Convention sur la notification rapide d'un accident nucl6aire (1986)3 et la
Convention sur l'assistance en cas d'accident nucl6aire ou de situation d'urgence
radiologique (1986)4;

vii) Affirmant l'importance de la cooperation internationale pour amdliorer la sairet6 nucl6aire
par le biais des mcanismes bilatraux et multilatiraux existants et de l'elaboration de la
pr6sente Convention incitative;

viii) Considdrant que la prtsente Convention comporte l'engagement d'appliquer des principes
fondamentaux de silret6 pour les installations nucl6aires plut6t que des normes de sreth
ddtaill6es et qu'il exisae, en matitre de siret, des orientations d~finies au niveau
international qui sont actualis6es de temps i autre et qui peuvent done donner des
indications sur les moyens le plus rcents d'atteindre un haut niveau de silret6;

ix) Affilrmant la nEcessit6 d'enreprendre rapidement I'Elaboration d'une convention
internationale sur la sret6 de la gestion des d&chets radioactifs d~s que le processus
d'ilaboration des fondements de la sflret6 de la gestion des d(chets qui est en cours aura
abouti A un large accord international;

x) ConsidErant qu'il est utile de poursuivre le travaux techniques sur la sreth d'autres
parties du cycle du combustible nucliaire et que ces travaux pourraient, i terme, faciliter
le ddveloppement des instruments internationaux actuels ou futurs;

SONT CONVENUES de ce qui suit :

(Suite de la note de la page 332)
Par la suite, et avant l'entrde en vigueur de la Convention, les Etats suivants ont 6galement d~posd des instruments

de ratification ou d'acceptation (A):
Date du ddp6t

de l'instrument
de ratification

Participant ou d'acceptation (A)
Suisse ............................................................. 12 septem bre 1996

(Avec effet au 11 d(cembre 1996.)
Pays-Bas ........................................................... 15 octobre 1996 A

(Avec effet au 13 janvier 1997. Pour le Royaume en Europe.)
Par la suite, et aprs I'entr6e en vigueur de la Convention, les Etats suivants ont dgalement d6pos6 des instruments

de ratification ou d'adh6sion (a):

Participant
L ettonie ............................................................

(Avec effet au 23 janvier 1997.)
S lov6nie ............................................................

(Avec effet au 18 f6vrier 1997.)
C hili ...............................................................

(Avec effet au 20 mars 1997.)
A ustralie ...........................................................

(Avec effet au 24 mars 1997.)
A frique du Sud .....................................................

(Avec effet au 24 mars 1997.)
B elgique ...........................................................

(Avec effet au 13 avril 1997.)
A llem agne ..........................................................

(Avec effet au 20 avril 1997.)
2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1456, p. 101.
3 Ibid vol. 1439, p. 275.4

1bida, vol. 1457, p. 133.

Date du dfp6t
de l'instrunent
de ratification

ou d'adhifsion (a)
25 octobre 1996 a

20 novembre 1996

20 d6cembre 1996

24 d6cembre 1996

24 d6cembre 1996

13 janvier 1997

20 Janvier 1997
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CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS, DEFINITIONS ET CHAMP
D'APPLICATION

ARTICLE PREMIER. OBJECTIFS

Les objectifs de la pr6sente Convention sont les suivants:

i) Atteindre et maintenir un haut niveau de sfiret6 nuclaire dans le monde entier grice
i l'amilioration des mesures nationales et de la cooperation intemationale, et
notamment, s'il y a lieu, de la coopdration technique en mati~re de sfiret6;

ii) Etablir et maintenir, dans les installations nuclhaires, des dMfenses efficaces contre
les risques radiologiques potentiels afin de prothger les individus, la socidt6 et
l'environnement contre les effets nocifs des rayonnements ionisants 6mis par ces
installations;

iii) Prvenir les accidents ayant des conshquences radiologiques et attenuer ces
consequences au cas oil de tels accidents se produiraient.

ARTICLE 2. DEFINITIONS

Aux fims de la prisente Convention:

i) Par "installation nuelaire , if faut entendre, pour chaque Partie contractante, toute
centrale 6lectronucl.aire civile fixe relevant de sa juridiction, y compris les
installations de stockage, de manutention et dc traitement des mati~res radioactives
qui se trouvent sur le meme site et qui sont directement li6es A l'exploitation de la
centrale 6lectronuclaire. Une telle centrale cesse d'etre une installation nucl6aire
lorsque tous ies 6lhments combustibles nucidaires ont th retira dhfinitivement du
coeur du rhacteur et stockhs de fagon silre conformhment aux prochdures approuvhes,
et qu'un programme de d6classement a th approuv6 par l'organisme de
rhglementation;

ii) Par "organisme de riglementation", il faut entendre, pour chaque Partie contractante,
un ou plusicurs organismes investis par celle-ci du pouvoir juridique de dhlivrer des
autorisations et d'dlaborer la reglementation en matihre de choix de site, de
conception, de construction, de mise en service, d'exploitation ou de dhclassement
des installations nucl6aires.

iii) Par "azaorisation, il faut entendre toute autorisation que l'organisme de
rhglementation d6livre au requ6rant et qui lui contre Ia responsabilite du choix de
site, de la conception, de la construction, de la mise en service, de l'exploitation ou
du dhclassement d'une installation nuclhaire;

ARTICLE 3. CHAMP D'APPLICATION

La pr6sente Convention s'applique A la sfireth des installations nuclhaires.
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CHAPITRE 2. OBLIGATIONS

a) Dispositions gin&Wres

ARTICLE 4. MESURES D'APPLICATION

Chaque Partie contractante prend, en droit interne, les mesures ldgislatives, riglementaires
et administratives et les autres dispositions qui sont n cessaires pour remplir ses obligations en
verru de la presente Convention.

ARTICLE 5. PRESENTATION DE RAPPORTS

Chaque Partie contractnte pr sente pour examen, avant chacune des rdunions vis6es i
Varticle 20, un rapport sur les mesures qu'eUe a prises pour remplir chacune des obligations
dnonc6es dans la pr6sente Convention.

ARTICLE 6. INSTALLATIONS NUCLEAIES EXISTANTES

Chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es pour que la sfiret6 des
installations nucldaires qui existent au moment oi la pr6sente Convention entre en vigueur I son
6gard soit examin6e ds que possible. Lorsque cela est n6cessaire dans le cadre de la pr6sente
Convention, la Partie contractante fait en sorte que toutes les amiliorations qui peuvent
raisonnablement etre apport6es le soient de fagon urgente en vue de renforcer la sItreth de
l'installation nuclfaire. Si un tel renforcement n'est pas r~alisable, il convient de programmer
l'arr6t de l'installation nucldaire des que cela est possible en pratique. Pour 1'Pchdancier de mise
i l'arret, il peut 6trc tenu compte de l'ensemble du contexte 6nerg6tique et des solutions de
remplacement possibles, ainsi que des cons~quences sociales, environnementales et 6conomiques.

b) Ugislaton t riglementaion

ARTICLE 7. CADRE LEGISLATIF ET REGLEMENTAIRE

1. Chaque Pattie contractante dtablit et maintient en vigueur un cadre ldgislatif et
r~glementaire pour r~gir la sfretE des installations nucl6aires.

2. I.e cadrcegislatif et r'glementaire prevoit:

i) L'ttablissement de prescriptions et de r~glements de sOret6 nationaux pertinents;

ii) Un sysame de d~livrance d'autorisations pour les installations nucl6aires et
l'interdiction d'exploiter une installation nuclfaire sans autorisation;

iii) Un systkme d'inspection et d'6valuation r6glementaires des installations nucldaires
pour vdrifier le respect des r~glements applicables et des conditions des autorisations;
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iv) Des mesures destin{es A faire respecter les r glcmenis applicables et les conditions
des autorisations, y compris la suspension, la modification ou le retrait de celles-ci.

ARTICLE 8. ORGANISME DE REGLEMENTATION

1. Chaque Pattie contractante cr6e ou d6signe un organisme de r6glementation chargi de
memre en oeuvre les dispositions lgislatives et r6glementaires vises A l'article 7, et dotd des
pouvoirs. de la comPAtence et des ressources financitres et humaines ad6quats pour assumer les
responsabilitOs qui lui sont assign es.

2. Chaque Pattie contractante prend les mesures appropri6es pour assurer une s6paration
effective des fonctions de l'organisme de r~glementation et de celles de tout autre organisme ou
organisation chargd de ia promotion ou de l'utilisation de l'dnergie nucl6aire.

ARTICLE 9. RESPONSABILITE DU TITULAIRE D'UNE AUTORISATION

Chaque Patic contractante fait le n6cessaire pour que la responsabiliti premiere de la
sCireti d'une installation nuclhaire incombe au titulaire de l'autorisation correspondante et prend les
mesures appropriaes pour que chaque titulaire d'une autorisation assume sa responsabilitt.

c) Considirations ginirales de sfretmi

ARTICLE 10. PRIORITE A LA SURETE

Chaque Pattie contractante prend les mesures approprikes pour que toutes les organisations
qui m~nent des activits concernant directement les installations nucl6aires tablissent des strategies
accordant la priorit6 requise A la silreti nucl6aire.

ARTICLE 11. RESSOURCES FINANCIERES ET HUMAINES

1. Chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es pour que des ressources
financitres adquates soient disponibles pour les besoins de la sfiretd de chaque installation
nuclWire pendant toute la dur6e de sa vie.

2. Chaque Patie contractante prend les mesures appropri6s afin qu'un nombre suffsam
d'agents qualifi6s ayant t form6s, entrains et recycls comme il convient soient disponibles pour
toutes les activit6s li es A la sfret qui sont mentes dans ou pour chaque installation nucldaire
pendant toute la dur6e de sa vie.

ARTICLE 12. FACTEURS HUMAINS

Chaque Parie contractante prend les mesures appropri es pour que les possibilites et les
limites de l'action humaine soient prises en compte pendant toute la dur~e de la vie d'une
installation nucl~aire.
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ARTICLE 13. ASSURANCE DE LA QUALITE

Chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es pour que des programmes
d'assurance de la qualit6 soient 6tablis et ex6cuths en vue de garantir que les exigences sp6cifides
pour toutes les activit6s importantes pour la sfireti nucl.aire sont respect6es pendant toute la dur&
de la vie d'une installation nucl6aire.

ARTICLE 14. EVALUATION ET VERIFICATION DE LA SURETE

Chaque Pattie contractante prend les mesures appropri(es pour qu'il soit proc&1d i:

i) Des ivaluations de stereth approfondies et syst6matiques avant la construction et la
mise en service d'une installation nucl6aire et pendant toute la durde de sa vie. Ces
dvaluations sont solidement dtay6es, actualis6es ultdrieurement compte tenu de
l'exp6riencc d'exploitation ct d'informations nouvelles importantes concernant la
sretd, et examinces sous l'autorit6 de l'organisme de r6glementation;

ii) Des v6rifications par analyse, surveillance, essais et inspections af'n de veiller i ce
que l'dtat physique et l'exploitation d'une installation nucl6aire restent conformes A
sa conception, aux exigences nationales de sfiret6 applicables et aux limites et
conditions d'exploitation.

ARTICLE 15. RADIOPROTECTION

Chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es pour que, dans toutes les
conditions normales de fonctionnement, l'exposition aux rayonnements ionisants des travailleurs
et du public due A une installation nucl6aire soit maintenue au niveau le plus bas qu'il soit
raisonnablement possible d'atteindre et qu'aucun individu ne soit expos6 i des doses de
rayonnement qui dpassent les limites de dose prescrites au niveau national.

ARTICLE 16. ORGANISATION POUR LES CAS D'URGENCE

1. Chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es afm qu'il existe, pour les
installations nucl6aires, des plans d'urgence internes et externes qui soient test~s p6riodiquement
et qui couvrent les actions A mener en cas de situation d'urgence.

Pour toute installation nucl6aire nouvelle, de tels plans sont 61abor6s et test~s avant qu'elle ne
commence A fonctionner au-dssus d'un bas niveau de puissance approuvd par l'organisme de
r~glementation.

2. Chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es pour que, dans la mesure oat
eies sont susceptibles d'etre affect6cs par une situation d'urgence radiologique, sa propre
population et les autoritds comp6tentes des Etats avoisinant l'installation nucl6aire re~oivent des
informations appropri6es aux fins des plans et des interventions d'urgence.

3. Les Parties contractantes qui n'ont pas d'installation nucl6aire sur leur territoire, dans la
mesure ofi cles soot susceptibles d'6tre affect6es en cas de situation d'urgence radiologique dans
une installation nuclkaire voisine, prennent les mesures appropri6es afm d'6laborer et de tester des
plans d'urgence pour leur territoire qui couvrent les actions A mener en cas de situation d'urgence
de cette nature.
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-d) S,2reti des installations

ARTICLE 17. CHOIX DE SITE

Chaque Partie contractante prend les mesures n6cessaires pour que les procdures
approprides soient mises en place et appliqumes en vue :

i) D'6valuer tous les facteurs pertinents lids au site qui sont susceptibles d'influer sur
la sfiretd d'une installation nucldaire pendant la dur6e de sa vie prdvue;

ii) D'6valuer les incidences qu'une installation nucldaire en projet est susceptible
d'avoir, du point de vue de la sfiretd, sur les individus, la socidt6 et l'environnement;

iii) De redvaluer, scion les besoins, tous les facteurs pertinents mentionns aux alinas i)
et ii) de manikre A garantir que l'installation nucl.aire reste acceptable du point de
vue de la sfiretd;

iv) De consulter les Parties contractantes voisines d'une installation nucldaire en projet
dans la mesure oik cette installation est susceptible d'avoir des consdquences pour
elles, et, & leur demande, de leur communiquer les informations ndcessaires afin
qu'elles puissent 6valuer et apprdcier elles-memes l'impact possible sur leur propre
territoire de l'installation nucl.aire du point de vue de la sfiretd.

ARTICLE 18. CONCEPTION ET CONSTRUCTION

Chaque Pantie contractante prend les mesures approprides pour que:

i) Lors de la conception et de la construction d'une installation nucldaire. plusieurs
niveaux et mdthodes de protection fiables (dMfense en profondeur) soient prdvus
contre le rejet de matidres radioactives, en vue de prdvenh" les accidents et d'attknuer
leurs consdquences radiologiques au cas oa de tels accidents se produiraient;

ii) Les technologies utilisdes dans la conception et la construction d'unc installation
nucldaire soient dprouv6es par l'exprience ou qualifides par des essais ou des
analyses;

iii) La conception d'une installation nucldaire permette un fonctionnement fiable, stable
et facilement maitrisable, les facteurs humains et l'interface homme-machine itant
pris tout particulitrement en considdration.

ARTICLE 19. EXPLOITATION

Chaqc-cParie contractante prend les mesures appropriaes afin que:

i) L'autorisation initiale d'exploiter une installation nucl.aire se fonde sur une analyse
de sftretd appropride et un programme de mise en service dmontrant que
l'installation, telle que construite, est conforme aux exigences de conception et de
sfiretd;
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ii) Les limites et conditions d'exploitation d&coulant de I'analyse de sfiret6, des essais
ct de l'expdrience d'exploitation soient dafmies et r~vises si besoin est pour
dalirniter le domaine dans lequel I'exploitation est stire;

iii) L'exploitation, la maintenance, l'inspection et les essais d'une installation nucldaire
soient assur6s conform6ment A des proc&lures approuv6es;

iv) Des procddures soient 6tablies pour faire face aux incidents de fonctionnement
pr6vus et aux accidents;

v) L'appui n cessaire en mati~re d'ingdnierie et de technologie dans tous les domaines
lids i la stiretd soit disponible pendant toute la dur6e de la vie d'une installation
nucl.aire;

vi) Les incidents significatifs pour la siret6 soient notifi6s en temps voulu par le titulaire-
de I'autorisation correspondante A i'organisme de r6glementation;

vii) Des programmes de collecte et d'analyse des donndes de l'exp6rience d'exploitation
soient mis en place, qu'il soit donn6 suite aux r6sultats obtenus et aux conclusions
tir6es, et que les m6canismes existants soient utilis6s pour mettre les donns
d'expcrience importantes en commun avec des organismes internationaux et avec
d'autres organismes exploitants et organismes de r6glementation;

viii) La production de d chets radioactifs r6sultant de 'exploitation d'une installation
nucl.aire soit aussi r&Iuite que possible compte tenu du proc6dd consider6, du point
de vue i la fois de l'activitd et du volume, et que, pour toute opdration n6cessaire
de traitement et de stockage provisoire de combustible irradi6 et de d6chets
directement li6s A l'exploitation et se trouvant sur le mamie site que celui de
l'installation nucldaire, i soit tenu compte du conditionnement et du stockage
d6finitif.

CHAPITRE 3. REUNIONS DES PARTIES CONTRACTANTES

ARTICLE 20. REUNIONS D'EXAMEN

1. Les Parties contractantes tiennent des r6unions (ci-aprts d6nomm6es "r6unions d'examen")
pour examiner les rapports pr~sent6s en application de l'article 5, conform6ment aux proc6dures
adopt6es en vertu de l'article 22.

2. Sous rdserve des dispositions de l'article 24, des sous-groupes composes de repr~sentants
des Parties contractantes peuvent 6tre constituhs et sidger pendant les rdunions d'cxamen, lorsque
cela est jugd n6cessaire pour examiner des sujets particuliers trait6s dans les rapports.

3. Chaque Partic contractante a une possibilit6 raisonnable de discuter les rapports prtsentes
par les autres Partie contractantes et de demander des pr~isions A leur sujet.

ARTICLE 21. CALENDRIER

1. Une r6union pr6paratoire des Parties contractantes se tient dans les six mois suivant la date
d'entr~e en vigueur de la prtsente Convention.
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2. Lors de cecte reunion prtparatoire, les Parties contractantes fixent la date de la premiare
reunion d'examen. Celle-ci a lieu des que possible dans un d6lai de trente mois A compter de la
date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

3. A chaque reunion d'examen, les Parties contractantes fixent la date de la reunion d'examen
suivante. L'intervalle entre les reunions d'examen ne doit pas depasser trois ans.

ARTICLE 22. ARRANGEMENTS RELATIFS A LA PROCEDURE

1. A la reunion pr~paratoire tenue en application de I'article 21, les Parties contractantes
dtablissent et adoptent par consensus des Rigles de procedure et des Rlgles financi~res. Les Parties
contractantes fixent en particulier et conform6ment aux RPgles de procedure :

i) Des principes directeurs concernant la forme et la structure des rapports A presenter

en application de l'article 5;

ii) Une date pour la presentation des rapports en question;

iii) La procedure d'examen de ces rapports.

2. Aux reunions d'examen, les Parties contractantes peuvent, au besoin, r~examiner les
arrangements pris en vertu des alinda i) A iii) ci-dessus et adopter des revisions par consensus, sauf
disposition contraire des Rgles de procedure. Elles peuvent aussi amender les R~gles de procedure
et les R~gles financitres, par consensus.

ARTICLE 23. REUNIONS EXTRAORDINAIRES

Une reunion extraordinaire des Parties contractantes se tient:

i) S'iI en est ainsi decide par la majoritd des Parties contractantes prsentes et votant
lors d'une reunion, les abstentions tam consid~r~es comme des votes;

ii) Sur demande 6crite d'une Partie contractante, dans un dilai de six mois A compter
du moment oii cette demande a t6 communiqu6e aux Parties contractantes et oii le
secretariat visE & l'article 28 a reu notification du fait que la demande a 6t6 appuy6e
par la majorite d'entre elles.

ARTICLE 24. PARTICIPATION

1. Chaque Parie contractante participe aux rEunions des Parties contractantes; ele y est
reprdsent~e par un d616gu6 et, dans la mesure oil cUe le juge n6cessaire, par des suppliants, des
experts et des conseilers.

2. Les Parties contractantes peuvent inviter, par consensus, toute organisation
intergouvernementale qui est comptente pour des questions rtgis par la pr~sente Convention i
assister, en qualit6 d'observateur, A toute reunion ou A certaines seances d'une reunion. Les
observateurs sont tenus d'accepter par 6crit et A l'avance les dispositions de I'article 27.
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ARTICLE 25. RAPPORTS DE SYNTHESE

Les Parties contractantes adoptent, par consensus, et mettent A la disposition du public un
document consacrd aux questions qui ont eta examinees et aux conclusions qui ont ite tires au
cours d'une reunion.

ARTICLE 26. LANGUES

1. Les langues des reunions des Parties contractantes sont l'anglais, l'arabe, le chinois,
l'espagnol. le francais et le russe, sauf disposition contraire des Rigles de procedure.

2. Tout rapport presente en application de l'article 5 est dtabli dans la langue nationale de la
Partic contractante qui le pr6sente ou dans une langue designee unique A determiner dans les R/gles
de procedure. Au cas ot) le rapport est pr~sentA dans une langue nationale autre que la langue
designee, une traduction du rapport dans la langue designee est fournie par la Partie contractante.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, s'il est d6dommag6, le secretariat se charge
de la traduction dans la langue designee des rapports soumis dans toute autre langue de la reunion.

ARTICLE 27. CONFIDENTIALITE

I. Les dispositions de la prdsente Convention n'affectent pas les droits et obligations qu'ont
les Parties contractantes, confortnment A leur legislation, de prottger des informations contre le.r
divulgation. Aux fins du present article, le terme "informations" englobe notamment i) les donndcs
A caractire personnel; ii) les informations protdgdes par des droits de propriete intellectuelle ou par
le secret industriel ou commercial; et iii) les informations relatives A la securit6 nationale ou i la
protection physique des matidres ou des installations nucldaires.

2. Lorsque, dans le cadre de la prdsente Convention, une Partie contractante fournit des
informations en pr6cisant qu'elles sont protegdes comme indiqu6 au paragraphe 1, ces informations
ne sont utilis6es qu'aux fins pour lesquelles elles ont 6te fournies et leur caract~re confidentiel est
respecte.

3. La teneur des ddbats qui ont lieu au cours de l'examen des rapports par les Parties
contractantes A chaque reunion est confidentielle.

ARTICLE 28. SECRETARIAT

1. L'Agence internationale de l'energie atomique (ci-aprs ddnommde I"Agence') fait

fonction de secretariat des reunions des Parties connractantes.

2. Le secretariat :

i) Convoque les reunions des Parties contractantes, les prepare et en assure le service;

ii) Transmet aux Parties contractantes les infonations reques ou prdparees
conformement aux dispositions de la prdsente Convention.
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Les d6penses encourues par l'Agence pour s'acquitter des tiches pr6vues aux alin6as i)
et ii) ci-dessus sont couvertes par elle au titre de son budget ordinaire.

3. Les Parties contractantes peuvent, par consensus, demander i l'Agence de fournir d'autres
services pour les rdunions des Parties contractantes. L'Agence peut fournir ces services s'il est
possible de les assurer dans le cadre de son programme et de son budget ordinaire. Au cas oO cela
ne serait pas possible, l'Agence peut fournir ces services s'ils sont fancs volontairement par une
autre source.

CHAPITRE 4. CLAUSES FINALES ET DISPOSITIONS DIVERSES

ARTICLE 29. REGLEMENT DES DESACCORDS

En cas de desaccord entre deux ou plusieurs Parties contractantes concernant
l'interprtation ou l'application de la pr6sente Convention. les Parties contractantes tiennent des
consultations dans le cadre d'une r6union des Parties contractantes en vue de r~gler ce d6saccord.

ARTICLE 30. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION,
ADHESION

I. La prisente Convention est ouverte i la signature de tons les Etats au Sifge de l'Agence,
i Vienne, A partir du 20 septembre 1994 et jusqu'k son entre en vigueur.

2. La pr6sente Convention est soumise A ratification, acceptation ou approbation par les Etats
signataires.

3. Apres son entr6e en vigueur, la pr6sente Convention est ouverte i l'adhdsion de tons les
Etats.

4. i) La pr6sente Convention est ouverte A la signature ou I l'adhdsion d'organisations
rtgionales ayant un caracthre d'intdgration ou un autre caractre, A condition que
chacune de ces organisations soit constitu6e par des Etats souverains et ait
compitence pour n6gocier, conclure et appliquer des accords internationaux portant
sur des domaines couverts par la prOsente Convention.

ii) Dans leurs domaines de comp6tence, ces organisations, en leur nom propre, exercent
les droits et assument les responsabilit6s que la prsente Convention attribue aux
Eats parties.

iii) En devenant Partie i la prtsente Convention, une telle organisation communique au
d6posiaire visd A l'article 34 une d6claration indiquant quels sont ses Etats membres,
quels articles de la prdsente Convention lui sont applicables, et quelle est l'Etendue
de sa compEtence dans le domaine couvert par ces articles.

iv) Une telle organisation ne dispose pas de voix propre en plus de celles de ses Etats.
membres.
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5. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion sont doposs
auprs du dopositaire.

ARTICLE 31. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixitme jour qui suit la date de
dop6t, auprs du d6positaire, du vingtdeuxibme instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation, sous r6serve qu'un tel instrument ait 6t d6posd par dix-sept Etats poss~dant chacun
au moire une installation nucl6aire dont un r6acteur a diverg6.

2. Pour chaque Etat ou organisation rgionale ayant un caractbre d'int6gration ou un autre
caractre qui ratifie la pr6sente Convention, l'accepte, l'approuve ou y adhere apr~s la date de
do6t du dernier instrument requis pour que les conditions dnonc~es au paragraphe I soient
remplies, la pr~sente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixi6me jour qui suit la date de
d'p6t, aupr~s du depositaire, de l'instrument appropri6 par cet Etat ou cette organisation.

ARTICLE 32. AMENDEMENTS A LA CONVENTION

1. Toute Pattie contractante peut proposer un amendement A la pr6sente Convention. Les
amendements proposds sont examins lots d'une runion d'examen ou d'une r~union extraordinaire.

2. Le texte de tout amendement proposE et les motifs de cet amendement sont communiques
au d~positaire qui transmet Ia proposition aux Parties contractantes dans les meilleurs delais, mais
au moins quatre-vingt-dix jours avant la r~union A laquelle l'amendement est sounis pour etre
examin6. Toutes les observations rogues au sujet de ladie proposition sont communiqu~es aux
Parties contractantes par le d~positaire.

3. Las Parties contractantes d6cidnt, aprs avoir examin6 l'amendement propose, s'il y a lieu
de I'adopter par consensus ou, en l'absence de consensus, de le soumettre i une conference
diplomatique. Toute d~cision de soumeare un amendement proposE & une confdrence diplomatique
doit etre prise A la majorith des deux tiers des Parties contractantes prsentes et votantes i la
runion, sous r~serve qu'au moins la moitid des Parties contractantes soient prdsentes au moment
du vote. Les abstentions sont consid6res comme des votes.

4. La conference diplomatique charg6e d'examiner et d'adopter des amendements A la
pr~sente Convention est convoque par le d~positaire et se tient dans un dilai d'un an apr s que
la d~cision appropri(e a tE prise conform6ment au paragraphe 3 du pr~sent article. La Conf~rence
diplomatique d'ploie tous les efforts possibles pour que les amendements soient adopt s par
consensus. Si cela n'est pas possible, les amendements sont adopt6s A la majorit des deux tiers
de l'ensemble des Parties contractantes.

5. Les amendements A la pr(sente Convention qui ont td adopt~s conforndment aux
paragraphes 3 et 4 ci-dessus sont soumis A ratification, acceptation, approbation ou confirmation
par ls Parties contractantes et entrent en vigueur i l'dgard des Parties contractantes qui les ont
ratifies, accept6s, approuv s ou confirm6s le quatre-vingt-dixibme jour qui suit la r&ception, par
le dpositaire, des instruments correspondants d'au moins les trois quarts desdites Parties
contractantes. Pour une Patie contractate qui ratifie, accepte, approuve ou confirme
ult~rieurement lesdits amendements, ceux-ci entrent en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit
le ddp6t par cette Panic contractante de i'instrument correspondant.
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ARTICLE 33. DENONCIATION

1. Toute Partie contractante peat d6noncer la pr6sente Convention par une notification 6crite
adress6e au depositaire.

2. La d6nonciation prend effet un an apres la date i laquelle le d6positaire reroit cette
notification, ou A toute autre date ul~trieure spdcifiee dans la notification.

ARTICLE 34. DEPOSITAIRE

1. Le Directeur g~riral de IAgence est le d6positaire de la pr.sente Convention.

2. Le d6positaire inforne les Parties contractantes:

i) De la signature de la pr6sente Convention et du ddp6t d'instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, conform6ment A I'article 30;

ii) De Ia date i laquelle la Convention entre en vigueur, conform6ment A 'article 31;

iii) Des notifications de denonciation de la Convention faites conformnement A 'article 33
et de la date de ces notifications;

iv) Des projets d'amendements A la pr6sente Convention soumis par des Parties
contractantes, des amendements adopths par la conference diplomatique
correspondante ou Ia rdunion des Parties contractantes et de la date d'entr e en
vigueur desdits amendements, conform6ment A I'article 32.

ARTICLE 35. TEXTES AUMHENTIQUES

L'original de la prtsente Convention, dont les versions anglaise, arabe, chinoise,
espagnole, fran~ise et russe font egalement foi, est d6post aupres du d6positaire, qui en adresse
des copies certififes conformes aux Parties contracuantes.

EN FOI DE QUOI, LES SOUSSIGNES, DUMENT HABILITES A CET EFFET, ONT SIGNE
LA PRESENTE CONVENTION.

Fait A Vienne, le 20 septembre 1994.

[Pour les signatures, voirp. 372 du pr.6sent volume.]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHUH 0 50JEPHOI BE30I-IACHOCTI/

IIPEAMBYJLA

xlOrOBAPHBAIOmHECA CTOPOHbI,

0 ym Buai BaxcHoe 3HaqeHHe, KOTOpOe HMeeT =Al MexcjyapoAoro coo6tecTla
o6ecneHmeme Toro, wro6w HCnI0JM30BaHHe aAePHOR 3HeprHH 6bLio 6e30nabim,
xopomo perym H 9JsxonorHecKH paumoHamThbHMM;

ii) noATsepxc~aw Heox0XOM0crL nocoxmtoro CofeCTBmH noflxepxaHHIO
BICOKOrO YPOBHA AIJepHOff 6e3onacHocTH Bo BCeM Mmpe;

iii) noATBep Kicag, qro oTBeTcTBeHHoCTb 3a suaepspyo 6e3onacHoCm nexcHT Ha
rocytapcrBe, noA IOPHCMIHeKIZHC KOT0poro Haxo2HTCx xUepHa yCTaHOBKa;

iv) xienax coIeficTBoBaTb 94eTHBHofi KyimType 3tepHoA 6e3oaCH0CTH;

v) yiwmiiaA, 'ro asap~m Ha LUepHiix YcTRaHoBKax HMeIOT n0TeHuIHan
TpaHcrparHwmoro Bo3He[cTBH ;

vi) npnHxMaA BO BHHMaHHe KoiHseIMn o 0 CH3eCCKOff 3amDHTe aepHoro
maTepHana (1979 roxO, KoHmseHuHio o6 onepaTHBHoM oroseu eHHH o stepH0Hf
aBapHH (1986 roA) H KoHBemH o o noMOUIH B cnyqae aEepHOt asapHH Him
paAHauHoRHofk asapHfmoi cmnyamm (1986 roA);

vii) norrBepxnaa BazOe 3HatIgeH Me)cZ.mapoJHoro coTpyHf xecTBa ii yKperne-
Hm KInepHOA 6e3onaCHOCTH Ha OCHOBe cyn.eCTyyaIlIIx HBycTopOHHHX H MHOrO-
cTopoHHx MeXaHH3MOB H npHHRTKM HacTosfmeAl no6y jmHO KoHBeHH;

viii) npH3HaBax, T0 HaCTomHag KOHBeHUHI np e;yCMaTpHBaeT o6A3aTenLCTBO
npHmeHAR OCHOOnoHnaralo1MHC nipmuxuimi 6e3onacHoCTH H~epHMX yCTaHOBOK,
a He AeTa.13HPOBaHmI- HOpMw 6e30nacHomcH, H R'Io CyxeCTBYIOT
c4lopMynHpoBaHle Ha MemqUyHapoHOM YPOBHe pYKOBoJIILUde npHmHWtml
6e3onacaocrm, xoTopbie nep~o=vrecH o6HOes.qIOTCI H, TaKmM o6pa3oM, MOr
CHYMM PYKOBOHCTBOM B oTHomeHHm COBpeMHHiiX cpenc'rB OCTHxeHHS
BbiCOKOIO ypOBHI 6onacHocTH;

ix) noTBepxJa Heo6XoIMOCTB He3aMenTejrHoro Havana pa3pa6oTKH
MeKnyHapoAHofI KOHBHmH o 6e3onacHocrH o6panemm c panioarrmmsmM
OTXoaMH, Kar TOJMzO B pe3YJMTaTe jiyxero nponiecca pa3pa6oKmm OCHOB
6e3onacmocTH npn o6panEcmui c oTxonamH 6yneT HocTmHiyTo EmHpoxoe
MexwyHapoAHoe cornace;

x) npH3HaBaA nojIe3HOCTh AaimHefb efi TexHmmecKOf pa6oThI B CBA3H C o6ecne-
ReHHeM 6emonacmocm Ha Apyrsx cram=ux s epHoro TOmmBHOrO iuma H TO,
'TO sTa pa6oTa MoKCT CO BpCMCHCM CIOCO6CrBBaTh pa3BHTHmO cynxemCyiouuix

nHu pa3pa6oT-e 6ynyulx MezJyVHaponHo-npaBoBbEx AoKyMeHTOB;
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COF3IACHJIHCb o Huiecney wuoeM:

FIABA 1, IEJIH. OHPEIIEJ[EHH5I H CEPA HPHMEHEHHS!

CTAThSI 1. IJI

HacTo~aAM KOH~eH= H meer cnemnonme ueTH:

i oCTHL BwcoKoro YpOBHA AepHOu 6e3oracHOCTH BO BCeM MHpe Ha OCHO~e
y~penyteHt HaIOHalISHMX Mep H MeKlyHapoAHoro coTpymprHectRa.. TOM
mcne, B CoTBeTCTBY)OMHX cRYiaRX, Ha OCHOBe TexHmqecKoro coTpyAJHIrecTa

B o6nacrm 6e3oriacHocrH, H noA 0epx<iBaTL TaXoI ypoaeHL;

ii) Co3AaTh H nonep~xmsaT Ha Ajepimx ycraHoBxax S eKTHBHhie cpencT8a
3anmITb OT nOTeHmahHoA pagHarmoHHoft onacHoCTH, C TeM RT06bl 3anuTHTh
OTixeJrmHyDx j=T1, o6xeCTBO B uenOM H oKpycaionyIo cpey OT BpeIXHoro
B03gIeACTBHA HOHH3HPYJFOHX H3nyuqeHHfi OT TaKfX yCTaHOBOK;

iii) npe~oTpamaT- aBapHm c pamHonorHqecmm nocnejCTBAMH H cMrfaTh TaKHe
nOCnelxcTBHA B TOM cnyqae, ecjrH oH rlpOH30HIY.

CTAThS 2. ODIPEF HHA

JJJLA uenefi HaCToMefi KoHaempum:

" RAepHaA ycTaHoBKa" osaqaeT KA.nn floH floroaapHaxeficx cTopoHbj
nio6yO Ha3eMHypO rpaxaHcxyo aoromao cramnno, HaxoWfaoc[ noix ee
iopHcmuxefi, BefoaA Taxe xpaHanma H yCraHOBKH =A o6pa6OTH H
nepepa6oTKH pamoarrHBIx MaTepHanoB, KoTopbie HaxolRTCS[ Ha STOR xce
nf3oma=e H HenocpecTBeHHo CBSaHbi C 3KcnnyaTagHeI IaHHOfi aToMHo
craH=. Taxax craimwa nepecraeT 6hrrb AepHOf ycTaHoBKofi, Korga ece
.wepHwme TerxoBwAe on(He giieMewTir OKOHX~aTeJTHO Y anIAOTCAi H3 aKTHBHOI

30Hb1 pearropa H 6e3onaclo c=aHpyWoTC B COOTBCTCTBHM c yTepxIemHHm
pernamenrabm, a c peryimpyroim~m opraHOM cornacosasa nporpamma c HrLA
c SECnnTyaTaumH;

ii) 'peryimpyolud opraz* o3HaaeT =a KaOf AorolapHlaworuefcA cr-"O Mi
mo6ofi opraH m opram x, Haenemmie iopHJamecxwAH nonlmoMoHRm Wroi
jXoroBapHmnceHCA CTOPOHOt abUtM'Tb MIHeCH3HHi H peryirnpoBamh
AerreimHocrb no Bbi6opy nnoao, npoeKTHpoBam0, coopyxce~mfo, ddoxy B
3KCnrlyaTaMo, 9KCfyaTa.IIH AH CHArTHIO C 9KCnnfyaTamIf epmnc

yc z -0BOK;

iii) "JIeH3HA" 03HaxraeT mo6oe pa3pemee, Bbma moe peryrmp oumM opraHoM
3aABHT=JIIO, B COOTBeTCTBHR C KOTOpLIM rioczeudmi HeceT oTBeTCTBeHHOCTh 3a
Bb16op nnomamx, npoerrTpoeaame, coopy-xeHme, BROA B 3KcnjIyaTaxo,
3KCIjryaTanHio Him cHATHe c gxCrnyaTaxwx AU2epHOA yCTaHOBKH.
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CTAThA 3. C0EPA IIPHMEHEIBHM

Hac'o=aA KOHBepILSt npHmeJ~eTCA K 6e3onacHOCTH SnepHbIX ycTaHOBOK.

IABA 2, OBS3ATEJTbCTBA

a) O6nme nonoxesn

CTAT['A 4. MEPM rno OCYIIECrBJTEHHO

Kax 0jiJOroBapHBaioiu[a~c CTopoHa B pabixax CBoHX HaIHOHamTHbIX 3axOHOB
npHHHMaeT 3aKOHofaTejHble, pery1Hpyronme H a HCTpaTHBHs6e Mepb1 H Ap yrHe
marH, Heo6xoAMbme An. ocyxecThemi cBoHx o63aTeJmr, BbrreK1oEMaX H3
HacrOaqef KOHUCHUEX.

CTAThM 5. InPJCT ABREEE OKJIAOB

Kaxam ItoroBapHBawouacAc cropoHa Ao Hawxaa Ka)Kjoro CosemaHRA,
ynomHHaeMrO B CTaTe 20, npe~cTaanLeT =-x paccMoTpeHHA AOKma o Mepax,
KoTopbe oHa np'Hmna B enxx ocynmecTnemui Ka.mcoro H3 o6A3aTeJrhCTB,

bITeKaliOinHX H3 HacToAwefi KOHBeHUHH.

CTAThSI 6. CYIIJECTBYIOIKHE XEPHbIE YCrAHOBKH

KaXAaA ArOBapHBaouxagcI cropofa npHHrmaeT coose'rmyoHe Mepbi =
o6ecneqemA Toro, 'ro6si Kax MOxJHo cxopee 6buio npoBe~eno paccmorpeHme
6e3onacHoCTH RepHbzx yCTaRoBOK, Hmeio=IXCA Ha MOMeHT BcTynneHm B cHJiy
HacToaflefi KoHBeHmnm An STOk JXoroBapHBaJouxefIc CTOpOmHI. Korea sTo
Heo6xoHmo B KOHTeKCTe HacromeA KoBeHmmi, AoroBapHBa uoa¢Ac CTOPOHa
o6ecneqiBaeT cKopeftmyo pewmauzwio BCeX npaKTHqecKH ocymecTBHmix
ycoBepmeHcrBoBaKH B geIm noBbimemHHR 6e3onacHocTH mfepsoft ycTaHOBKH. EcnH
Taxoe nosibmieHe He MOxceT Gim o6ecnexreHo, Heo6xoHMo ocymecTBHT nxaHbi no
oCTaHOBKe.epHoff ycTaHoBKH B KpaTcrajime nparriecKH BO3MOcnie cpoKH. ripH
onpeJenemHH CPOKOB OCTaHOBKH MO3KeT YHrMIBaTI6C CHTyM31H B 3RepreTTe B txenOM
H BO3MOCKIe aJImTpHaTHBM, a Tax e COIXHJahHOe, 3KOIorHNCOK0e H SKOHoMHqecKoe
BO3AIeICTBHe.

b) 3axoHoaTenwro B perynmponanme

CTAThS 7. 3AKOHOAATEJILHAA H PErYJffYIOII , A3 OCHOBA

1. KaxnaA AoroBapHBaOoaIcA CTOpOHa Co3AaeT H noUAepACHBaeT
3aKOHOflaTeRLHyIO H perynIpyonuyo OCHOBy wm o6ecnezeyms 6e3onacHocTH anepHbrx
yCT.aHOBOK.
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2. 3axoHojxaTejmHaA H perympyomaR ocHoBa npexycMaTpHBaeT:

i) BBeCeHHe COOTBeTCTBYIOIUHX HaLHOHan]6HbIX Tpe6oBaHHH H
perympyionm nonoweHH s o6nacTH 6e3oracHocm;

ii) cHcremy 3mleH3HpOBaHM B oTHomemHH AjlepHbX yCTaHOBOK H
3anpeMemie sKcnjTyaT3a~xH SJePHO yCTaHOBKH 6e3 mnHeH3HH;

iW) CHCTeMy perympyxonxero Kxom-poJI H onemm xepHmx ycaTooK B
neim nposepxH c06moneHA Aefimpyionx perymipyom ix nooxemnf
H yCIOBHM Jm1eH31i;

iv) o6ecneeme Bbmoiruem A eflcmyonux peryimpyionx nojToxceHHR H
yCiOBUHI nITHeHAHH, BKmoxaA npH0CTaH0BKy AeflCTBHS, H3MeHeHIe HUnH
aHHyjrHpoBaHHe.

CTAThI 8. PErIPYIOuI oPrAH

1. Ka u XoroBapmomasc cropoa yqpenxnaeT Hm Ha3HaTqaeT peryimpyionud
opraH, KOTOpOMy nopyqaeTcA peanxmuMA 3aoHofaTeimJofd H peryOmpInle OCHOBbl,
ynomAHyTofi B CTaTe 7, H KOTOPLnA HanexneTcA Ha.JnexafHm noYnmoMoWH,
KoMneTeHIei H 4HHaHCOBMMH H moicKHmi pecypcamH, Heo6xoHMiimH =A

BbrOj1eHL nopyRemmix eMy o6samocTefk.

2. Kacaa AoroapHmaoma.cl cTopoHa npmmmaeT COOTBeTCTyonMe Mepb A fR
o6ecneqemA 94x4errmmoro pa3AenemA 4,yHxmM perynxpyomero oprana H 4)ymnzm
mo6bix ApyrHx opraHoB Hill opraHm3au;nM, xoTophie 3aMHmajoTCA Co~efiCTsHeM
Hcno3loBaHHIlO Himl! HcronIo30BaHmeM A tepH0R sseprHH.

CTATB$I 9. OTBETCTBEHHOCTh OBJIMAATERI JI$=H 3HH

Kaxc;= gorosapHBuonuucS cTopoHa o6ecne'taaeTr, %rro6ma ocoBHaA
OTBeTCTheHHoCTh 3a 6e3onacHocTb AepHofl ycTaoBKH 6boa Bo3noxeHa Ha o6naaenA
COOTBeTCTBpyonefk HmeH3mR, H npmmMaeT COOTBeTcTByioIne Mepm no o6ecrieqehmo
Toro, RTo6bi Kax=bi TaKofl o6naaTeilEb xm 3eH3H3 BbMIOJfflYi CBOH O063aHROCTH.

c) O6mce coo6pazem , Kacaomoece 6caonacnocri

CTATh$I 10. IIPHOPHTETHOCTh EE3OUACHOCTH

KaxaA AorosapHuaomac cTopoHa npmmmaer cooTsercryionwe Mepm nRn
o6ecneqema Toro, rro6bi sce opraHH3aHmm, 3aHHMaiOnmHecI gesreJm ocnio,
HenocpexcrsmeHo CBR3aHmoft c epHbmhH ycTaHoBKaMH, npoBoJIm no3mrTry, npH
KOTOpOft npHopHTeT oTnaeTcs AWepHof 6e3onacHocm.
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CTAThS[ 11. 0HHAHCOBLIE H JIIOItCKHH PECYPCbl

1. KawAag AoroBapHBwomatcR CTOpOHa npmuMaeT cooTBeTcTBylouHe Meph! c
nIenwo o6ecneqieHml Toro, TO06bl HMeJIHCL COOTBeTCTBy1OI1uHe 4)HHaHCOBble pecypchl

= noAIepwamm 6e3orlacHocTH Ka coIt AflepHOfi yCTraHOBKH B TereHHe Becero ee
Mc3HeHHOrO IXHJwa.

2. KaaA AoroBapHBa omaAcA CTOpOHa npmmaeT cooTeTcTByionvHe MepL! c
xeimio o6ecneqeHHs roro, rroft AnA Bcefi fleAJTHOCTH B o6nacTH 6eaonacHocTH,
ocynxecTia~eMoff Ha KaY lcofi slepHOfi yCTaHOBKe Hm B CBA3H c TaXoiR yCTaHoBKOfi, B
Texiemle Bcero ee XW3HeHHoro rawna HMeJIHCL B AOCTaTO"OM ojimxecrBe
KaanH4l4UHpoBaHihe YaJIpb, o6nianazotwe cooTBeTcrByiouiuim YPOBHeM o6pazoBaMIA,
nOIrOTOBKH H nepenoXroToBKH.

CTAThSI 12. qEJIOBEIECKHR 4AKTOP

Ka~ic aA AoroBapHBmo axici CTOpOHa npmsKmaeT cooTBeTTByiofle Mepbi =rf
o6ecneqemix Toro, rro6Ci BO3MOXCHOCTH H orpamHremA AeCfreibHOCH qeaoseKa
y'rBaIHClb B Te'eHHe CerO XM3HeHHOro uIaicna ZJepHoft yCTaHOBKH.

CTAThIA 13. Or3ECrE9MHHE KA'IECTBA

Kaiax AoroBapHuawza cx CTOpOHa npHmMaeT cooTBeTcrBoymiHe Mepb wui
o6ecneqemis Toro, 'rro6bi pa3pa6aTmamcb H ocynxecrwxnTH{C1 nporpaMMIj
o6ecneqems KaecTBa B uemix co3Aaiu. ysepeKsocm B TOM, ro YKaammTe B Hlx
Tpe6oBanHa B oTHomeHmH sceBl Ba3Hof iAm aepHo 6e3oriacHocrH AesrerjmaocT
BbmonHArioA 8 TeBrese scero XM3HCHoro wma aAePHOft yCTaHOBKH.

CTAThb 14. OIUEKA H IIPOBEPKA BE3OIIACHOCrH

KIaJI goroBapHa1nxaMcx CTOpOHa npmmMaeT COOTBCTCTmYIHe Mepbi AnA
o6ecneqeHHA Toro, 'RTo6bi:

0 AO HaOaana coopyxem H sona B S1gcyryaTaWo RIepHOf YCTaHOB H H
s Teqemie scero ee ZM3HeHHoro =I=a nposofvfmc6 BCeCTopOHHe H
cHcTeMaTHEecKHe oixemu 6e3onacHocmH. TaKse oixeHKH nopO6HO
oTpascaoyca B AOKyMeHTaX, BflOCJneICTBHH O6HOsnsOTCA B cBere olmrra
sKClJ1yaTa3HH H BaZHOI HOBOft HHbopMaImm B o6xacTH 6e30nacHocrH
!! paCCMaTpHBaioTCx B paBmmx KoMneTeHImx perymipyoero opraHa;

H) c nOMOnIuO aHaJla, Ha6moeHHi, HCmTxraHH H mHcnezmposamu
ocymecrmanacb npouepKa . psofi ycTaHoBKH B uensi o6ecneqeE=
nocrommoro cooTeeTcrsi ee Texms'qecxoro COCTOXHHA H ycnrosA ee
9Kcnnyaram Tpe6oBaHHLM npoexTa, AeficryonXHM HaixHoHabHbim
Tpe6oBaHHxm no 6eaonaciocm H 9KcnnyaTangoHwHM npenenam H
YCJOBHAIM.
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CTAThSI 15. PAXMAIXHOHHAA 3AIIHTA

Katcas XoroBapHBaiouaRcA cTopoHa npHHHMaeT COOTBeTcTBYIOILHe Mephi ARA
o6ecneremvH Toro, qTO6bL Bo cex 3KcnnjyaTaxIHOHHB1X COCTOAHHAX paxHauxHoHHoe
o6ny'em~e nepcoHana H HaceneHmA, co3asaeMoe R ePH0I ycTaHoBKof,
nol.ep)KHBanocb Ha pa3yMHO AocTI mMOM HH3KOM YPOBHe H rro6bi HM ommq qenoBex
He nOJryqaJT 03 H3nyqeHHs, npebmaio x yCTaHoBneHHbie HaUROHaMHbIe Io3oBie
npeenbi.

CTAThSI 16. ABAPHfHASI rOTOBHOCTh

1. KaXC~aA 1oroBapHBaOloCIA CTOpOHa npHHHMaeT COOTBeTc'ryJo=Ae Mep RAI
o6ecneqemu Toro, xrro6w juu z.ep~mx yCTaHOBOK HmejmcHb mIJaHI aBapHxfmx
MeponpHSrrHi Ha nnouaxe H 3a npeejiaMH nnoMa=H, KOTOpmle niepAHot0ecK
oTpa6aTmiBaOTA H KOTOphIe OxBaThIBaIOT21ewreArrHOcTh, noxuiexaxyw ocy'zecmveHio
B cnyqae asapHAHof CmWya .

Am mo6of HOBOR AlepHofl ycraHoBKH TaxHe nnaHbi roToB Rc H orpa6am1satoTcs Ao
Haaiana ee pa6oTmI Ha MOmmHoCTH, npeBbMaio01efI HH3KHH ypoBeH, cornacoaHHbfi
c pery mpyomuM opraHoM.

2. KacaA XloroBapHBaixaAcx CTOpOHa npHHHMaeT cooTeeTcTcylmome Mepi AR
o6ecneiemtj TOro, rro6bi ee co6cTemoe HaceneHHe H KOMneTeHTHie oprami
rocyapcTB, pacnonoxcemiHH s6JM3H mepHOfiyCTaHovH, noayqanHCooTBeTCTByOuwO
HH4IopMamm =A aBapHfmoro nuampoBam H pear~poBaHHL, nocxonxKy cyecTyeT
BepoATHocTb Toro, R'To HaceneHme 9Tlx rocy~apcs MOweT ioABeprHYTECA
Bo3AefcTBHmo BcneCTBHe paHaIxomHoft aBapHiHoH cHTyamm.

3. XjorosapHeaionxecA cTopoma, £oTopbie He HMeOT Ha CBo€t TeppHTOpHM
1 epimix ycTaHoBoK, nocKomay cyecTByeT BepoTmocTh Toro, ITo oHM MoryT
noABepHyrbcA Bmoaeicm o B cfJy'ae pamHarmomHoft aBapmfHmo C-myaUmH Ha
pacnonoxemoA B6IH3H XAepHOik ycraHoBKe, npmmaO cooTe'rrcyTontUe mepl tAn
o6ecnegemm nor'ro0TBKH H oTpa6oTn nnaHos asapicmA X MeponpRaTHfi, KoTopme
OXBaThIBaOT AeXrreJrHocrb, nonexcanyi ocy efCr HO B cnyqae Taxoft asapufIHofi

d) esnacmocrs ycraHonoK

CTAThLI 17. BbBOP IMIOUAMM

Ka.aA gorosapHaiomazcs CTOpOHa npmmMaeT coomeicrsyionMe MepmIARK
o6ecrie!em=A Toro, 'ITO6bi 6wnm paspa6oTaxbi H OcymxecTraUcb Hal¢exaue
npoixexypbi:

i) oieHxH scex COOTseTCTByounX 4baKTopos, oTHocxnmXcA x nnoilae,
KOTOpLie MOryT OKa3aT BmLmqe Ha 6e3onacHocT snepHoA ycraHomi
B TeqeHme ee HporHO3HpyeMoro )IH3HeHHOFo muxna;
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ii) oiemai BepoAnsoro Bo3JefcTBHx npenaraeMoA xlepHofi ycraHoBKH Ha
oT~eJrmHjiX imm, o6mecmo B uenjoM m oapyaiomyo cpeAy C TOXH
3peHHA 6e3onacHocTH;

iii) nepeoieixm ro mepe Heo6xoAHm0CTH scex COOTBeTcTBylIoKX la'IropoB,
YnomAHYrbrx B nornymarax i) H H), B uenJx o6ecneqemi coxpaHemua
rnpiemnemocTm xAepHoA ycraHOBKH C TOM'KH 3peHL 6e30rnacHOCTH;

iv) KOHCynbTaT3UH C jXoroaapHBajoJiHMHCS CTopoHaMH, paconoIxceHHbIMH

B6JH3H npennaraeMofi iUnePHOf yCTaHoBH, nocKoJoKy cymecTyeT
BCporThCTL Toro, IO 01W MoryT noneprnyTbcA so3AefTBH1o co
CTopoHm sTor yCTaHOBKH, H npeAocTaJneHHs no 3anpocy Heo6xoMOmoM0
HH4)opMag TaKHM oroBapHBwalo rMc CTOpOHaM, C TeM qT6Obi om
MornH npOH3BeCTH oixeHxy H co6CTBeHLm anainI3 BepoATHoro BimauL
aX=epHOff ycTaHoBxH Ha 6e3onacHocT Ha cBoef co6cTBeHHoA TeppHTopHH.

CTATBhI 18. IIPOEKT H COOPYJKEHHE

Kama AOrOBapHBalOmaam CTOpOHa npHHHmaeT COOTmTmCyoBmie MepbI AM
o6ecneqefnu Toro, wT06Si:

i) B npoexre H npH coopyxcemm xUePHOfI yCTaHOBKH npejrycMaTpHxa3och
HeCKOJIBKO HaJ~eKHbIX ypOBHefi H CnoCO6OB 3auxHTLI
(rny6KoqmenompoBaHHoff 3am i) OT BIl6poca paAvoarmHB1mx
MaTePHaJIOB B tenRJ npeAoTBpanzemH aBapmg H cMm'IeHM mx
pamsonorHsqeczmx nocneAcrmBi B TOM cnyqae, ecnm o1 rpOH3o0 Ylr;

ii) oTe rOnOrm, 3anoxeHmmIe B npoeKxre m HcnonI3yeMme npm coopycemH
.WePHOA yCraHoBKH, 6bmHur anpoHpoBaami orbrroM HJim aTeCTOBaHbl Ha

OCHOBe HcruLrTaHW H1W alianl3a;

iii) npoer xAepHOiA ycTraHoBKH no3BOJln OCYxeCTBIqTL HaeXCHyIo,

yCT0oIfmByio H nerKo o6ecnelWBaeMyo 9KCr1JITIaTa O C OCO6bliM Y'eTOM
'ienoBeqecxoro 4)arropa H B3aHmotefcimHA RenoBexa H Mannumi.

CTAThbS 19. 3KCIIJIYATAEIUIS

Kaiax goroapHmaioiaRcA CTOpOHa npHmimaeT cooTCTym0me Mepbi RS
o6ecnexte1-. Toro, rro6x:

nepioHa)amHoe pa3pemeHHe Ha 3KCnJlyaTamoO S.epHof YCTaHOBD
OCHOBbIBaJIOCL Ha COOTBeTcTFByioIleM aHa.nf3e 6e3onacHocTH H
nporpamme BBOjIa B 3KCIIlYaTaIUIO, KOTOpbie nOxa3iBaor, 'ITO
coopyxceWas yCTaHOBKa oTBeqaeT Tpe6oBaHHmA npoera H
6e3onacHocTH;
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ii) =sa onpenenemtM rpamm 6e3onacHofi 3KcnnryaTawm 6bum ycTaHoaneHbl
H no Mepe Heo6xoAHMocTH nepecMaTpHsancb 3KcnnryaTaJHOHHbie
npeIenbi H YCJROBHA, onpeenieHHbie Ha OCHO~e aHafnH3a 6e3onacHocTH,
HcnbrraHHA H orbrra KcnjnyaTamHi;

iii) mxcnnyaTaml , TexmmecKoe o6wyzxsaHme, HHcneKrhpoBaHne H
HncrhiTams KllepHoii yCTaHOBKH ocynxenaima, B COOTBeTCTBHH C
yTBepKJeHIIMH perTaMeHTaMH;

iv) 6mim BBAeeHm permaMeHml, onpenenuon e omeTie AeficrBHA B
cny~ae omoinaeMix npH sxcnnyaTammPH npoHcmeCTH H aBapHg;

v) Heo6xo HMai mmeHepHo-TexmqecKaA nonjepx xa so Bcex Bax ix nA
6e3onacHocm o6nacrsx oKa3bisamac B TeneHHe scero XH3HeHHoro
murna sepHofl ycTaHoBH;

vi) o6naaaen cooTBeTCTByonxel jiieHZH CBoeBpeMeHO coo6mnan
peryJmpylonleMy oprasy o6 xmi ewerax, sHaqKm UX c TOC= 3pem
6e3onacH0cm;

vii) 6bhun pa3pa6oTaHbJ nporpaMMi c6opa H ana~M3a HH4opMauHH 06 onbrre
SICrnyaTammHM, nlpH MaJmac Mepbi no rionyReHHmIM pe3yJnTaTaM H
Bb1BOflaM H HCnOjE63OBaYjHCb cyuxecreyinoue MeXaHH3Mbl nepejaqH
Baaoro onmrra M lyapom mm oprasaM, a Taime AIpyrxm
3KCnIlyaTHpyoI=CHM OprSaHf3aIEHM H peryJinpynOcM opraHaM;

Viii) nPOH3BOflCTBO paJoHOa'TBHmX OTXOX[OB B pe3ymmTTe 3KcrJ1yaTUmHH
I]epHoiH ycraHoBKH nonepxmianocb Ha MHuMaJahHOM nparnmecKH
IOCTHMOM Au cooTeTCmyxomero nponecca YPOBHe KaX no

aXTHBHcTH, Tax H no o6eMy, a Tamxe ,'Ro6bi npH mo6oft Heo6Xo o0ft
nepepa6oTxe H npH xpaeiHH oTpa6oTaBmero Tonnsa H OTXOfoB,
HenocpencreBHHo csammix C 3KCnifyaTa/HCI, Ha 3TOA xce nnoma.e,
Ha KOTOpOA pacnonoxea A sepHai ycraHoxa, y mwuanHcb acnemi
KOHJ =HoHpoBam H 3aXOpOHeHmL.

FIABA 3. COBEHIAHHA IOrOBAPHBAIOMHXCA CTOPOH

CrAThSI 20. COBEIIH Ol 110 PACCMOTPEIHIO

. jorosapF-a3= ecx cTopomi npoBonsrrcoseuxamx (sp aeftmeM imeHyebwe
"coBexa~xxba no paccMoTpeHmo") Anx ilCJT paccmoTpemHA J0KJa8JOB,
npejcrasn~embx so HcnonHeime CTam6H 5 B cooTBeTcrBHH C nponezpaMm,
npL~mrmm cornaCHO CTaTbe 22.
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2. C YteTOM nonoceHHf CTaThH 24 So BpeMA coBenaHxii no paCcMoTpeHHIO nPH
Heo6xoJUMocTH MOryr co3AaBaTbcA H 4)yHHoHmposaTh noiirpyrmbi, cOCTOrue H3
npejxcTaBHTenef jIorosapHBalonuixca CTOpOH, AnA iexnH paccMOTpeHR xKOHxpeTHBIX
SOnpOCOB, coJepa KanmHc B AoKfa=X.

3. Kaza. AoroapHBasOiaAc cTOpoHa HMeeT BO3MOXCHOCTb B pa3yMHbIX
npeejrax o6cyxi~aT AoKJaAb, npejIcTashL.eMbie Apy'HMH XtoroBapHBaJorIHMHCA
cTOpOHa.MR, H nonyqaTL pa3bx1cHeHA no TaiHm ioK.aaM.

CTATh$ 21. PACIIHCAHHE

1. flom'oToBwremHoe coBenaxaHe goroBapHBawXmxcs CTOPOH nposOAHTC HNe
no3AHee neM qepe3 mecrs MecsnxeB nocne scTyrnemcH B CHnY HacTo=ef KoseHlm.

2. Ha STOM IO~roTBHTCJJMHOM CoBeuxaHHH jloroBapHBa1OIIHeCA CTOpoHbi

onpeeRJMlOT AiaTy nposejemA nepsoro cosemaHmH no pacCMOTpeHIio. YKa3aHHoe
coseamxae no paccmoTpemno nposoHTc Kar MOcHO cKopee, Ho He no3zHee xreM

qepe3 TPHaTh Mec=eeB nocne scryrmesm B CHily Hacroamef KOHBeHI-rH.

3. Ha xaf=o coBemamm no paccmoTpemO AorosapHsaowrleci cTopoHbi
onpe~e1xMoT AaTy nposezemA cieA'oMero Taxoro cosenuaHm. CoeenxaH x no
paccMoTpemHno npoBo~ATrcx C HHTCp JBaOM, He npecbrualonHM Tpex neT.

CTAThSI 22. I1POUAVPHbE BOILPOCLI

1. Ha InomrOTOBHreJmhHoM coBeuaHH, rIpoBOHMOM Bo HcicojneHHe CTaTBH 21,

AorosapHamom HecA CTOpOHI pa3pa6amIaiaOT H IIpHHHMaOT KOHCeHcyCOM HpasHna
npoieX~vpbl H (Dmamose npamHna. lorosapHsaonmecA CTOPOHM B 'racmHocT H s
cooTBeTcTBHH c fIpamHnaMm npoiexwypi onpeensfOT:

i) pyxosonmnue npmwuumi B omoweHm 4)opMw H cTpyKTyphi f o3aIoB,
KOTOpbie ZoJ 4mni npe craBunlbcS so HcnojmeHme CTaTH 5;

ii) cpoxs npejcraanemia Tam AownanoB;

iii) npoixecc paccMoTpemu Tax= AoxfnaAoB.

2. Ha coseigamm no paccMorpemno IAorosapHsamwo ecA CTopoHM B cny'ae
Heo6xomHa.cTH MoryTpaccrMoipeT bonpoch, npeycMaTpHsaeMLei s noAnyrax i)-iii)
Bbine, H npgHNWr H3MCHelHL KoHCenHCyCoM, ecim s lIpasvLax npouegypbi He
rlpeJIYCMoTpeHO HKOc. OHH Taxe mory'r BHOC'HT Ha OCHOBe KOHCeHcyca nonpaBsU B
fIpasmna npouexypbi H (DHH3EcoBbie npasivra.
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CTATh S 23. BHEOxIEPEX IE COBEIItAItS

BHeonepellsoe coBeixaHHe jXoroaapHBaioniZxcr cTOpOH nlpOBOIHTCA:

ec~m Taxoe peiueHHe npHHMaeTC 6oJuIIHHCT'OM XtorosapHBaoUUxcx
cTopoH, npHCYTCTBYIOIHX Ha cosenaHmH H yqacTBytnu= B
roJIOcOBaHHH, npHqeM cTopOHb, B03AepxcHBajomcHecA npH ronocoBaHHH,
CRHTaJoTC31 y'aCrBy1n0UmMH B ronocoBaHHM; HRM

ii) no nHCbiMeHHofi npocb6e KaKofi-jH6o jXoroBapHBaiounetAc CTOpOHbJ He
no3AHee qeM Repe3 mecm MecArxeB nocne nepeAaH Xo0roBapHBaiOHMCA
cTOpOHaM TaxOR npocL6L H noiry'emx ceKpeTapHaToM, yf0OmslThiM B
CTaTe 28, ynejomoneHHx o TOM, iTo 3Ta npoci6a noAnepxcaHa
6oJnmHHcTBoM XRoroBapHBaMoUMIXCA CTOPOH.

CTAThIA 24. YqACTHE B COBEIAHHAX

1. KaziaA XAorosapHnBawoaAcA cropoHa npmHmaeT yacme B cosewaHmix
J]oroBapH'tlOwIHXCA CTOPOH, H ee npexcTaBAReT Ha TaxIx coaeuxamxx 0mm xieneraT
H TaXHe 3aMecTHTeJrH, 3KcnepThi H COBeTHmKm, yqacTHe KOTOPbEK OHa COq'eT
HeO6XtOiMbhM.

2. JXoroapHBw n ecA cTopoHi MoryT npHrniacHTL Ha OCHOBe KOHCeHCyCa =o6yio
MeicnpaBHTejrbcTBeHyo OpraMEHMaUo, KOTOpast KoMneTeHTHa B Bonpocax,
peryrHpyeM6xX HacToAnefi KoHemmef, y'racTmonaTb B Kaqecrme Ha6JxoaTeLA B
pa6oTe mo6oro coBeexamu mm ero OTJeriJHb1X 3acejxaHmH. Ha6mo~aTejm AoJM

npesapHTensHo B n CMeHHofi 4opMe npmiAm nonowemA CTaTH 27.

CTATI$ 25. KPATKHE AOKIAJLbI

goronapHlawonmHecA cTopoHLI npHHHMaOT KOHCeHCYCOM H np¢e1OCTaB3SOT
o6mjecmseHmocTH AoKymeHT, B KOTOpOM H3J-arTsC o6cy'CaBunmeCA BonpocL H
BbIBOmII, cJejiaHmie Bo BpeMA coBeiaHTAA.

CTAThA 26. $13LKH

1. A3LIKaMH coBemaHHR XoroBapHBa10Iwcx cTopoH AwmOTCA allmMMCEH,
apa6cmMi, HCnaHCKHRi, KrraftcrcIi, pyccHMA H 4papmy3cmnM, ecRm B flpaniinax
nponeUypu-_ie npercMoTpeHo HHoe.

2. XAoKna~jw, npejcTawimerMe so HcnojiHeHHe CTaThH 5, roToawrcsi Ha
rocyIapcTBeKHOM A3zKe npetcTawLsoweft 1x ItoroapH aonxelcA cTopoHm HRm Ha
emHHOM yCTaHOBneHHOM A3hMe, KOTOplbrA AOnDeH 6brb cornacoBaH B flpaBHnax
npoxxeiypbi. EcjrH AoKnaA npeicTanneTcs Ha rocyapcTBeHHoM Nl3bIxe, He
AB1IYLO2IeMCA yCTaH1BleHHbIM R3bIKOM, jXoroBaPHBaio1uiaMc CTOpOHa o6ecnevnmBaeT
nepeBoji 3TOrO flOKja1a Ha ycraHoanemmrli S3blK.
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3. HecMoTpA Ha nonoxeHm, coiepxcanxHec B nyHe 2, B cnyqae noyj eHM
KOMreHCaIHH cexpeTapHaT 6epeT Ha ce6s o6ecneqeHme nepeBo~a Ha ycTaHoaneHbMm
A3WLK AoTna.OB, npexcra~neHHrx Ha 1o6oM X pyroM A3Bme COBeuaHRm.

CTAThSI 27. KOH4IUJMHUXAJILHOCTb

1. fIonoceHHA Hacrozef KOHBeHMM He 3aTparHBaTor npaB H o63[3aTenLcTB
XoroBapHua.ioIn m c CTOpoH no oxpaie HHOpMaiHH OT pacKpbrrHA, 3axpenneHHbix
B HX 3axOHoaTemnCTBe. Am1 neiie HacToKrIefi CTaThH "H 0pMaI.D{R BKjmoqaeT, B
qacTHocTH, i) cBe~jeHm miqHoro xaparTepa; ii) HHilopMainuo, oxpaHvemyio nipaBamH
HHTeflfeKTyawHoA co6cremiocTH, mm Tpe6oBaHAmH npoM1mneHHoH HnH
KOMmepqecKo KOH4HbneHIHaJILHOCTH; H ii) HH4opMaItHlO, Hmeiouzyro oTHOmeHe K
HanIxOHaITBHoIi 6Z3o0aCHocrH HJ K (H3HqeCKOI 3anumT AlepHbrX MaTepHajIOB Hih
RflepHSx ycTaHOBOK.

2. Ecim B KOHTeKCTe Hacro3=efi KOHBeHuIHm IoroBapHBaIotnACsC CTOPOHa
npeocTawLxeT HHc)0pMamO, KOTOPYO OHa onpeenAeT KaK oXpaHeMYIO B nopAAie,
H3fIOdKeHHOM B nrrK 1, Taxam HH0OpMauHA HCnob3yrTcS TOJirKO n uenefi, LAR
KOTOpbLIX OHa 6bua npeocTaBaieHa, H ee KOH4)bHfeHmHanHOCTh co6moxaeTcl.

3. ConepxcaHne npemi B xoze paccmoTpeHH AOKnaoB florosapHBaionHXCA
CTOpoH Ha Bcex COBIaHHMX RBJ3ieTCAI KOHlZHneHuIajanHLrM.

CTATbh 28. CEKFETAPHAT

1. Mex~yHapoAnoe arercrmo no aToIm0fi 3HeprH (a fanhHeftmeM HmeHeMoe
"AreHTCTBOM') BMnOjrHReT 4)YHKIHH ceKpeTapHaTa IMA CoBeuxaHHH

AoroBapHBaMOItHXCA CTOpOH.

2. CeKpeTapHaT:

i) C031IBaeT, rOTOBHT H O6cnyxBaCT COBeiuaHH1 aoroBapHBaIOru=xXCA
CTOpOH;

ii) npenposoBcaeT XIoroBapHsaioUyMCA CTOPOHaM HH4,opMatHio,
nony~eRHyjo xms nozrorosnemHYIO B COOTBeTCrBHH c nonloxemuMH
HacTonfte KoHmMemma.

Pacxo bi, 0Topbie AreHTcrBo HeceT nrpii BmoneHHH 4yfmrrA, ynomAHyntb1
B nomymTax I) H ii) Bbrme, noKpMBEmTcA AreHTCTBoM B pamxax ero perynApaoro
6soi~cra.

3. XloroBapHBammmecA CTopoHmL MoryT Ha oCHoe KoHceHcyca npoCHTh AreHTCrBo
o npenocraaneHHx ApyrHx ycnyr B noAAep)xxy COBeiuaH J XoroBapHBawou XCS CTOPOH.
AreHTCTBO MOXCCT npexOcTaBHTb Tame ycnyrH, ecnx oHH Moryr 6brrm peaJn-OBaHsm B
pamxax ero nporpaMMbi m peryzLipHoro 6foJteTa. EcJrH 3TO He npejjCTawLseTC
BO3MOXCHLIM, AreHTCThO M0oceT npeocTaBHTB TaKHe ycnyrnH fm yCnOBIH o6ecneqe~mA
nao6poBonLHoro VHHaHcHpOoBayHu H3 Apyroro HcToxniHKa.
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U1ABA 4. 3AKJIIOiHTEJIBHbIE CTAThH H IIPYrHE HOflOMKEHHM

CTATh., 29. PA3PEIHEHHE PA3HOFJIACIHt

B cnyae pa3HornacxA Mexy AByMA mIH HeCKOjrmMH AOrOBapHBaoUHMuHCI
CTOpOHaMH B OTHomaemHH TOnOaHHM r Ham npHMeHeHHA HacToxef{ KOHBeHIfmm
XtoroBapHBao.HecA CTOIOHbl B pamxax CoBeuaHHA XIoroBapHBawouIHXcH CTOPOH
npoBOA'T KOHCYJILTaIXHH B fleJIMX pa3pemeHA 3THX pa3HornacHI.

CTATh$ 30. rIOJrIHCAHHE, PATHOHKAIIHA, rIPHHITHE,
OAOEPEHHE, IPHcOEMEH HE

1. Hacro aA KoHeHW oxpurra = no=HcaHKA BCeMmH rOcyjapcnTMH B
UeHrpaamHwx yqpexcAepmzx ArerrcTma B BeHe c 20 ceHT6pA 1994 rona Ao MOMeHTa
ee BcrfyrneHm a CHAy.

2. HacTomaA KoHBe-zH= no~nemTf paTx4)HKam , npsm nmuo mm oAo6peHmo
nozmcaumii ee rocynapcmsaMK.

3. rlocne BcTynineHA B CMfly HacTozamu KOHBeHrcH oixpbrra AnA npHcoemmetmA
Bcex rocyiapcTB.

4. i) HacToIm&a= KOHBem R oTKpbirra WAn nomicamu HIH npHcoemwemtu
opraH113a3 perHoHa.LHof mrrerpaumm iun HHOro xaparrepa npH
YCJIOBHH, 'ro mo6ai TaxaA opraHH3a= co3,aHa cysepeHHmmui
rocy~apcrsaMH H o6naaeT KOMneTeHHefi B oTHomemni Be~emA
neperoBopoB, 3aKmo0'erHM H npfmeeHA mexiyHapoAsbrx cornameM
no BoflpocaM, oxumiaeMbIm HacToRuIefi KOHBeHIrHefA.

ii) rlo BonpocaM, BxoJ1uiM B3 Hx KoMneTemm, raKHe OPraHH38aM OT
caoero co6cmTeHoro HmeHH ocynxecnuunoT npasa H BbIOMMrOT
o6l3a Tec , KOTOpbvhlI Hacro a aM KoHiHeiiw Haen r rocy-apcrsa-
yqacTHHiK.

iii) Kora TaxaA opraHHl3aw CTaHoBHTCx ytracTmmef HacomS e
KoHBefma=, Oaa nepe aeT Aenoinrapio, yn0iowiyromy B CTam-e 34,
3aABneHHe, B KOTOPOM yKa3bIBaeTCA, KaKHe rocynapcrua xB31OTCH ee
wJveHamm, KaKme cTaTbH HacTosieIi KoHsemwx npwmeHRxorcA K Hem H
c4bepa ee KOMnHTeH m B o6acrH, oxsaTbmaeMofl STEmH CTaThRmE.

iv) TaxaA opraiauain He pacnionaraeT Kaimm-nH6o roJIOCOM B AonojIHle
K roJiocaM ee rocynapcTB-cneHoB.

5. IAo~yeHTbi o paTH)Hxa~m, npH xTH, ono6pemm Him npHcoeJHHeHIm
cgalOTCA Ha xpaHe~me Xleno3Hrapmo.
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CTAThA 31. BCTYlITE HE B CHJrY

1. HacroxraA KOHseHuJL a-ynaeT B CHJTY Ha jeBAHOC'rd aeHb nocne cfa"H Ha
xpa~eHHe Aeno3HTapmo AsamaT BsToporo niOKyMeHTa o paTHMHxatum, npmurmi Hunh
oAo0peHH, BKnoqa JOKyMeHThj ceMmHanaTH rocynapcr, KaJIoe H3 KOTOpbrX HMeeT
KaX MHHHMYM OAHy XjepH~Yo yCTaHOBKY, B KOTOpOi AocTrraJnacb KpH HOCTL B
aKTHBHORi 30He pearropa.

2. XInsL Ka3Koro rocynapcTa Hm opraHxzaumi perHOsaLhHOR HHTerpaumii,
KOTopbie paTHbHWIpyoT, flpHHHmaiOT, ofo6pRlOT HacToxiuyio KOHBeHTXHIO HRH
npHcoeA{HRioTCR K Hef, nocne cflaH Ha xpaHeHe nocnemiero oKyMeHTa,
Reo6xonHmoro An o BbfljYHmH ycnoBH1R, yKa3aHHbrX B nYHXTe 1, HacTomax
KorBeHIW scrynaeT B CInY Ha AeBAmHocrbif Aei nocne caa~H Ha xpaneHme
Jleno3HTapHIo cooTeTcrsynpoero oKymeH'ra TaKHM rocynapcTBoM Hnm opraHH3aixHeA.

CTATbhI 32. IIOIIPABKH K KOHBEHIHH

1. JIa6aA XoronapHsaionzacx cTopoa MoxeT npennoxinm nonpaBxy K
HacTo~mef KOHBHHH. fpeiaraeMbie nonpaBIM paccMaTpHBaOTCR Ha CoBeflaHHH
no paCcMoTpeHmnO HJrH Ha BHeolepegHOM COBewiaHHH.

2. TeKcr =o6of npeznaraeMofi nonpaBKH H 06OCHOBaHHe ee npencraenemum
nepeaoTcA Aen03HTapHIO, KOTOphif He3aMejmTejnHo H no Mesmmef mepe 3a
AeBiHocro Hefl Ro COBeuxaHm, Ha KOTOpOM 3T0 npennoxceHe npelcraBneTCx AR
paccMoTpeHHM, Hanpa JeT ero foroBapHsaionIHMCx cTopOHaM. JMo6bie 3ayenamR,
noniyeHsie no TaKOMy npenoxeHHio, pacnpocpaHxsocr IJeno3HTapHeM cpemi
IloroBapHBMUonxcA CTOpOH.

3. [Iocne pacCmOTpeHHR npennaraeMoft nonpaBKH XoroBapsalnrmecA CTOPOHbI
npHHMaIOT pemeHHe o ee npmmTH KOHCeHCyCOM, M B OTCyTCTBHe TaKoro
KOHCeHCyCa, o ee npencra~nemnm mmnoMamTiecKowf KoH4epemkmH. Anx npMHHTHA
pemem u o npecTanemm npevaraeMof nonpasBxH mnxioMaTMecKo KoH4)epeHWH
Tpe6yeTcA 6onLnulcro B ABe TpeTH roJIOCOB A]oroBapHBa Iou Hxc CTOpOH,
npHCYTcTBYIo lX Ha coBEHamm H yacrByiomHX roocoBaHHH, npH ycjnoBHm, TO
Bo BpeMA ronocoBaHHA npHcyTcrByeT He Menee nOJTOBMSI AoroBapHBaoMHXCA CTOpOH.
CTopoHu, Bo3AepxcHBaiowmecA npH ronocoBsaHn, c'mfraorcA yracryByommn B
roJnocoBaixH.

4. [ImnoMaTHqecxax xoH4)epemmL =x paccMoTpeHa HI npH mru nonpaBox K
HacTowej4C,7HBeHwu4 Co3LbMeTCC IXeno3HTapHeM H npBOMTCA He no3AHee %reM
%epe3 oKnH roA nocne cooueic-rsyiomero pemeHHs, npmirroro s COOTBeTcTBHH c
UyHKTOM 3 Hacrosefei CTaTbH. XJ~nnoMaTnecas KOH0)epeSIHS npHnaraeT Be
YCHM K o6ecnexemno Toro, qTo6u nonpaBx npHnMaimCh KOHCeHCYCOM. ECAIH s rO
He npec caBaneTCA BO3MOIHUM, nonpaBKH npHHmaioTcA 6onInIHHmTroM B iBe TpeTH
ronocoB Bcex JloroBapHBaIOwHXCl CTOPOH.
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5. HonpaBMss K HacToAefi KOHBeHHH, npHHwrbie B COOTaeTCTBHH C
BbIIIenpHBejxeHHbIMH nyHKTa.mm 3 H 4, nonnexcaT paTH)HxagHm, npHHTHiO,
ono6peHmO HnH noTBepKUeHHo IXoroBapHBaIOIIlMHCA CTOpOHaMH H BCTyrIa1OT B CHIy

= Tex jjoroBaPHBaOIIoIxCSI CTOPOH, KOTOpLie paTmc)HxHpoBanH, npHHSUH, Ono6pHntm
uns nonrsep tum Hx Ha neBHoCTniR gesm nocne nony'leHHR IXeno3HTapHeM

cOoTBeTcTByIonwx AoKyMeHTOB OT He meHee qem Tpex %reTBepTefI 1oroBapHBajoumHxCs
CTOPOH. Aim jJoroBapHBajomekcA CTOpOHbI, KOTOpa BnoCJIeeCTBHH paTM4HIMHpyeT,
npnmsmaeT, O to6p~eT snH nonrepx aeT yra3amie nonpaum, ZrsH nonpaBKH
BCTy~aJOT B CHiry Ha leBMHOCTI AeHm nocne Toro, KaK gra ororoBapHBaxoniacs
CTOPOHa cnana Ha xpaseHHe CHOAI COOTBeTCTBYIOUi i oKyMeHT.

CTATSI 33. AEHOHCAIU15

1. Jhlo6ass forosapHsaiomaAc cTopoHa moxceT AeHOHCHPOBaTh HaCTomIIIOyo
Komiemuuo, Ha-npaBHB nHCbMeHHOe yBe~oMneHHe jjef1o3HTapMio.

2. XteHOSCa= BcrynaeT B CHMiy qepe3 omm ron nocne naThi nonyeHms
yBeoMneHHA jleno3wrapHeM, Hms B TaKy0o 6onee no3tH1olo iaxy, KaKaA MoeT 6brm
yxa3aHa B yBeAOMIeHHH.

CTATB$I 34. g=/O3HTAPHRI

1. geno3HTapmeM Hacro~rueH KosemmM ABIjieTcA reHepanbHbfIn xAper'op
AreHTcTma.

2. Ileno3HTapHi HH)opMHpyeT XOroBapHBamOUXHeC3I CTOpOHm o:

nojmiicamM HacToguefi KoHseHmu H cnaqe Ha xpaaeme AoKymeHrroB
o paTHcKKaImm, npm.ATmu, ono6pemm Him npHcoeMmemns B
cooTBeTcTHH Co CTaTh fi 30;

ii) naTe Bcrynnem-n KoHBemxm B cMI]y B cooTBeTCmTHH co CTaTefi 31;

iii) yseAomemsx o AeHOHC KOHBeHmIH H 0 AaTe TaXoR AeHOHCaE(HH B
cooTBeTcrBHH co CTa-mefi 33;

iv) npe~naraembix nonpaBKaX K HaCTOKefi KoHseHm s, rrpencraBnneHHsIX

flOrOBapHBaioMsHMHCA CTOpoHaMH, nonpaBKax, flpHHATLIX
COoTBeTcTByomutC xIIIIIOMaTHIeCKOR KOH4)epecHH l CoBwIIaHCM
XoroBapHBalonHX c cTOpOH, H o laTe BCTyfIICemI B CH.i.y yKla3aHLx
nonpaBOK B cooTBercTBHM co CTaTbefi 32.
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CTAThsI 35. AYTEHTI4XHLIE TEKCThI

ormmHxH Hacrosn~eH KOHBeuirH, TeKCTL! KOTOporO Ha arIHIcKoM,
apa6cKoM, HcnaHcKoM, XXTafMCXOM, pyCOKOM H C)paHUy3CKOM A3bIKaX SIBJISOTCI paBHO
ay-resmT nm, c¢aeTcR Ha xpaHeHme Aeno3wrapHM, KOTOpbrA Hanpaw-meT ero
3aBepemHTe Korm AoroBapHBaoUIHMCsA cTOpOHaM.

B YAOCTOBEPEHHE qErO HEKEnOFnHCABIHECA, JIOJIX(HbIM OBPA3OM
HA TO YIOJIHOMOqEHHbIE, IOgrIHCAJIH HACTOtIIIYIO KOHBEHIHIO

CoBepmeHo B Bele 20 AR ceHrrA6ps mecsrna 1994 rona

[For the signatures, seep. 372 of this volume - Pour les signatures, voirp. 372
du present volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE SEGURIDAD NUCLEAR

PREAM1UW

LAS PARTES COZTRATA1NTES

i) Conscientes de la importancia que tiene para la camunidad internacional
velar par que la utilizaci6n de la energla nuclear se realice en forma
segura, bien reglamentada y ambientalmente saina;

ii) Reiterando la necemidad de continuar promoviendo un alto grado de
seguridad nuclear en todo el mundo;

iii) Reiterando que la respansabilidad de la seguridad nuclear incumnbe al
Estado que tiene jurisdicci6n sabre una instalaci6n nuclear;

iv) Deseando fomentar una culture efectiva de la seguridad nuclear;

v) Conscientes de quo los accidentes que ocurran en las instalaciones
nucleares pueden tener repercusione ms allh de las fronteras;

vi) Teniendo presente la Convenci6n sabre la protecci6n fisica de los
materiales nucleares (1979), la Convencifn sabre la pronta notificaci6n
de accidentes nucleares (1986), y la Convencifn sabre asistencia en
caso de accidents nuclear o emergencia radiol6gica (1986);

vii) Afirmando la importancia de la cooperaci6n internacional para mejorar
la seguridad nuclear par media de los mecanismos bilaterale y mul-
tilaterales existentes y de la adopci6n de la presente Canvencift con
car&cter de estfinulo;

viii) Reconociendo que la presento Convencidn implica un compromiso pare la
aplicacir de principios fundamentale de seguridad a las instalaciones
nucleares en lugar de normas detalladas de seguridad, y que existen
directrices de seguridad fornuladas en el plano internacional, que se
actualizan cada cierto tiepo y pueden, par tanto, ofrecer orientaci6n
sabre los medio modernoe do conseguir un alto grado de seguridad;

ix) Afirmando la necesidad de comenzar ripidamente a elaborar u-a conven-
cidn internacional sabre eguridad en la gestin de desechos radiac-
tivos, tan pronto come el proceso en curmo de establecimiento de
nociones fundamentale do seguridad en la gesti6n de deosechos haya
plasmado en un amplio acuerdo internacional;

x) Reconociendo la utilidad do proseguir los trabajos t6cnicos relaciona-
dos con la seguridad de otras partes del ciclo del combustible nuclear,
y que esos trabajos pueden, a su debido tiempo, facilitar el desarrollo
de existentes a futuros instrumentos internacionales;
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HAN CONVENIDO en lo siguiente:

CAPITULO . OBJETIVOS. DEFINICIONES Y AMBITO DR APLICACION

ARTI CLO 1. OBJETIVOS

Los objetivos de la presente Convenci6n eon los siguientes:

i) Conseguir y mantener un alto grado de seguridad nuclear en todo el
mundo a trav6s de la mejora de medidas nacionales y de la cooperacidn
internacional, incluida, cuando proceda, la cooperacidn ticnica
relacionada con la seguridad;

ii) Establecer y mantener defensas eficaces en las instalaciones nucleares
contra los potenciales riesgos radiol6gcoa a fin de proteger a las
personas, a la sociedad y al medio ambiente de los efectos nocivos de
la radiacin ionizante emitida par dichas instalaciones;

iii) Prevenir los accidentes con consecuencias radiol6gicas y mitigar 6stas
en caso de quo s produjesen.

ARTICULO 2. DEFINICIONES

Para los fines de la presente Convencin:

i) Par "instalaci6n nuclearo me entiende, en el caso de cada Parte Contra-
tents, cualquier central nuclear para usos civiles situada on tierra y
sometida a mu jurisdiccidn, incluidas las instalaciones de almacena-
miento, manipulaci6n y tratamiento de materiales radiactivos, que e
encuentren ubicadas en el misno emplazamiento y est6n directamente
relacionadas con el funcionamiento de la central nuclear. Dicha
central dejart de ser una instalaci6n nuclear cuando todos los
elementos combustibles nucleares se hayan extraldo definitivamente del
ndcleo del reactor y so hayan almacenado en condiciones de seguridad de
conformidad con procedimientos aprobados, y el 6rgano regulador haya
dadA su conformidad para el programa de clausura.

ii) Par "6rgano regulador" se entiende, en el caso de cada Parte Contra-
tante, cualesquier 6rgano u 6rganos dotados par esa Parte Contratante
de facultades legales para otorgar licencias y establecer reglamentoe
sabre emplazamiento, diseno, comstrucci6n, puesta en servicio,
explotaci6n a clausura de las instalaciones nucleares.

iii) Par Olicenciag so entiende cualquier autorizacida otorgada por un
6rgano regulador al solicitante para quo asu-a la responsabilidad sabre
el empl&zamiento, disefo, canstruccida, puesta en servicio, explotaci6n
o la clausura de -ma instalacifn nuclear.

ARTICULO 3. AMBITO DR APLICACION

La presente Convenci6n so aplicar& a la seguridad de las instalaciones
nucleares.
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CCPITUL . OBLIGACIONES

a) Disoosiciones cenerales

ARTICUL0 4. MEDIDAS DE CUMPLIMIENTO

Cada Parte Contratante adoptarl, en el Ambito de su legislaci6n
nacional, las medidas legislativas, reglamentarias y administrativas, asl como

cualesquier otras que sean necesarias para dar cumplimiento a las obligaciones
derivadas de la presente Convenci6n.

ARTICULO s. INFOPES

Cada Parte Contratante preaentart a examen, antes de cada una de las
reuniones a que se refiere el articulo 20, un informe sobre las medidas que
haya adoptado para dar cumplimiento a las obligaciones derivadas de la
presente Convenci6n.

ARTICULO 6. INSTALACIONES NUCLZARES EXISTENTES

Cada Parte Contratante adoptari las medidas adecuadas para velar por la
realizacidn, lo antes posible, de un examen de la seguridad de las instala-
ciones nucleares existentes en el momento de la entrada en vigor de la
Convencifn para esa Parte Contratante. Cuando sea necesario en el contexto
de la presente Convencifn, la Parte Contratante velart por que se introduzcan
con car~cter urgente todas las mejoras que sean razonablemente factibles para
incrementar la seguridad do la instalacida nuclear. Si fuera imposible
conseguir este incremento, deberlan ponerse en pr~ctica planes para cerrar la
instalacidn nuclear tan pronto como sea prhcticamente posible. Al fijar el
calendario de cierre so podr& tener en cuenta el contexto energ6tico global
y las opciones posibles, aso como la consecuencias sociales, ambientales y
econ6micas.

b) Legislaci6n v realamentacifn

ARTICULO 7. MARCO LEGISLATIVO Y REGLAENTARIO

1. Cada Parte Contratante establecert y mantendrA un marco legislativo y
reglamentario por el que so regirt la seguridad de las instalaciones nuclea-
res.

2. E1 marco legal y reglamentario prevert el establecimiento do:

i) los requisitoe y las disposiciones nacionales aplicables on
materia de seguridad;

ii) un sistema de otorgamiento de licencias relativas a las instala-
ciones nucleares, afS como de prohibici6n de la explotaci6n de
una instalaci6n nuclear carente de licencia;
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iii) un sistema de inspeccidn y evaluacidn reglamentarias de la
instalacionen nucleares para verificar el cumplimiento de las
disposiciones aplicables y de 1o estipulado en lan licencias;

iv) la medidas para asegurar el cumplimiento de las disposiciones
aplicables y do lo estipulado en lan licencias, inclusive medidas
do suspensi6n, modificacin o revocaci6n.

ARTICULO 8. ORGANO REGULADOR

1. Cade Parte Contratante canstituirt o designarg un 6rgano regulador que
so encargue de la aplicaci6n del marco legislativo y reglamentario a que so
refiere el articulo 7, y quo est6 dotado do autoridad, competencia y recursos
financierca y humanos adecuados para cumplir las responsabilidades qua se le
asignen.

2. Cada Parte Contratante adoptar& lan medidas adecuadas para velar por una
separacifn efectiva entre las funcionea del 6rgano regulador y las de
cualquier otro 6rgano o entidad a los quo incumba el fomento o la utilizaci6n
do la energia nuclear.

ARTICULO 9. RESPONSAB1LIDAD DEL T1TULAR DE LA LICENCIA

Cada Parte Contratante velart por qua la responsabilidad primordial en
cuanto a la seguridad de una instalaci~n nuclear recaiga sobra el titular de
la correspondiente licencia, y adoptear& la medidas adecuadas para velar por
quo dicho titular ast-a sus responsabilidades.

c) Consideraciones generales relativas a la seouridad

ARTICULO 10. PRIORIDAD A LA SEGURIDAD

Cada Parts Contratante adoptar& las medidas adecuadas para velar por quo
todas las entidade. ddicadas a actividades directamente relacionadas con las
instalaciones nucleares establezcan principios rectores qua den la debida
prioridad a la seguridad nuclear.

ARTICULO 11. RECURSOS FINANCIEROS Y HMNOS

1. Cada Parte Contratante adaptar& las medidas adecuadas para velar por quo
se dispongt ea recursos financiero suficientes pare mantener la seguridad do
cada instalaci6n nuclear a 1o largo do su vida.

2. Cade Parts Contratante adoptar& las medidas adecuadas pare velar por que
se disponga de personal cualificado, con formaci6n, capacitacidn y readiestra-

miento apropiados, en ndmero suficiente par& cubrir todas las actividades
relativas a la seguridad en a para cads instalaci6n nuclear, a 1o largo de su
vida.
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ARTICULO 12. FACTORES HUMANOS

Cada Parte Contratanto adoptar& las nedidas adecuadas para velar por que
se tengan on cuenta, a lo largo do la vida do -ma instalacifn nuclear, las
capacidades y limitacionas do Is actuaci6n humana.

ARTICULO 13. GARANTIA DE CALIDAD

Cada Parte Contratante adoptar& las medidas adecuadas para velar por quo
so establezcan y apliquen programas do garantia de calidad a fin do quo se
pueda conf iar en que, a lo largo do la vida de una instalaci6n nuclear, se
satisfagan los requimitos qua se hayan especificado acerca do todas las
actividades importanten para la seguridad nuclear.

ARTICULO 14. EVALUACION Y VERIFICACION DR LA SEGURDAD

Cada Parte Contratante adoptar& las medidas adecuadas para velar por:

i) La realizacidn de evaluacionea detalladas y sisteniticas do la
seguridad antes do la construccift y puenta en ervicio do una
instalacin nuclear as coma a lo largo do mu vida. Dichas
evaluacions deberin estar bien documentadas, ser actualizadas
subsiguientemente a la luz de la experioncia operacicnal y do
cualquier nueva informacin significativa en materia de seguri-
dad, y aer revisadas bajo la supervisidn del 6rgano regulador;

ii) La realizacidn do actividade de verificaci6n por medio de
anAlisis, vigilancia, pruebas a inspeccion, para ccmprobar que al
estado f1sico do na determinada instalacifn nuclear y mu funcio-
namiento as mantionen do conformidad con mu dimefo, lo requi-
mitos nacionales do eguridad aplicable y lo lImites y condi-
ciones operacionales.

ARTICULO 15. PROTECCION RADIOLOGICA

Cada Parte Cantratante adptart las mdidam adecuadas pars velar por qua
la exponici6n do los trabajadores y el pdblico a lan radiacione cauaada por
una instalacida nuclear en toda lam ituaciones operacionales se reduzca al
nivel mis bajo quo pueda razonablemente alcanzarse, y por quo ninguna persona
sea expuesta a dosis de radiacidn quo superen los limite do dosis estableci-
dos a nivel nacional.

ARTICULO 16. PREPARACION PARA CASOS DR EMERGENCIA

1. Cada Parte Contratante adaptar& las medidas adecuadas para velar por quo
existan planes do emergencia para las instalacone, nucleares, quo sean apli-
cables dentro del emplazamiento y fuera de 61, ean probads con regularidad
y cxprendan lam actividadoa quo me deban realizar en caso do emergencia.

Cuando uns instalacifn nuclear sea nueva, eaton planes se elaborarin y
probardn antes do quo La misma comience a funcionar por encima do un nivel
bajo de potencia, acordado por al 6rgano regulador.
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2. Cad& Parte Contratante adoptar& las medidas adecuadas para velar por quo
a ou propia poblacidn y a las autoridades capetentes de los Estadoo que so
hallen en las cercanfas do una instalaci6n nuclear se lea suministre
informaci6n pertinente nobre ion planes de eiergencia y respuesta, siempre que
sea probable que resulten afectadon por una emergencia radiol6gica originada
en dicha instalaci6n.

3. Las Partes Contratantes quo no tengan ninguna instalaci6n nuclear en su
territorio nacional, en tanto sea probable quo resulten afectadas on caso do
emergencia radiol6gica en una instalaci6n nuclear situada en las cercanlas,
adoptarin las medidas adecuadas para velar por quo se elaboren y prueben
planes de emergencia para ou territorio, quo cubran las actividades quo e
deban realizar en caso do emergencia.

d) Securidad do las inntalaciones

ARTICULO 17. EMPLAZAMZEUTO

Cada Parte Contratante adoptari las medidas adecuadas para velar por el
establecimiento y la aplicacidn do procedimientos apropiados con el fin de:

i) Evaluar todos Io factores significativos relacionadas con el
emplazamiento, quo probablaente afecten a la seguridad do una
instalacifn nuclear a 1o largo de su vida prevista;

ii) Bvaluar las probable. consecuencias sobre la seguridad de las
personas, de la sociedad y del medic ambiente de una instalaci6n
nuclear proyect da;

iii) Revaluar, an la medids do 1o necesario, todoe loa factores
pertinentes a quo s refieren los apartadoe i) y ii), con el fin
de cerciorarse do quo la instalacifn nuclear continda siendo
aceptable deeds el punto do vista do la seguridad.

iv) Consulter a las Partes Contratantes quo so hallen en las cerca-
nias de ua instalacidn nuclear proyectada, senpre quo sea
probable quo resulten afectadas por dicha instalaci6n y,-previa
petici6n, proporcionar la informaci6n necesaria a sease Partes
Contratantes, a fin do quo puedan evaluar y formarse su propio
juicio sobre las probables consecuencias de Is inetalaci6n
nuclear pars la seguridad on su propio territorio.

ARTICULO 18. DISENO Y CONSTRUCCION

Cada Parte Contratante adoptar& las medidas adecuadas para velar por
quo:

i) Las instalaciones nucleares s diseflen y construyan de modo quo
existan varios niveles y m6todos fiables do protecci6n (defensa
en profundidad) contra la omisidn do materias radiactivas, con el
fin do prevenir los accidentes y de atenuar sue consecuencias
radioldgicas en el caso do quo ocurrieren;
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ii) Las tecnologlas adoptadas en el diseflo y la construcci6n de una
instalacin nuclear sean de validez comprobada par la experiencia
o verificada par medio de pruebas o anmlisis;

iii) El diseflo de una instalacin nuclear permita una explotacidn
fiable, estable y ficilmente controlable, con especial considera-
cidn de los factores humanos y la interfaz persona-maquina.

ARTICULO 19. EXPL0TACION

Cada Parte Contratante adoptar& las medidas adecuadas para velar por
que:

i) La autorizaci6n inicial de explotaci6n de una instalaci6n nuclear
se base en un anhlisis apropiado de seguridad y en un programs de
puesta en servicio que demuestre que la instalaci6n, tal como se
ha construido, so ajusta a los requisitos de diseflo y seguridad;

ii) Los limites y condiciones operacionales deducidos del anAlisis de
seguridad, do las pruebas y de la experiencia operacional se
definan y revisen para establecer, en la medida de 1o necesario,
los confines do seguridad para la explotaci6n;

iii) Las actividades do explotaci6n, mantenimiento, inspecci6n y
pruebas do sna instalacin nuclear se realicen de conformidad con
los procedimientos aprobados;

iv) Se establezcan procedimientos para hacer frente a incidentes
operaci-oales previstos y a los accidentes;

v) Se disponga, a lo largo do la vida de la instalaci6n nuclear, de
los servicios de ingenieria y apoyo t6cnico necesarios en trdas
las disciplinas relacioadas con la seguridad;

vi) El titular do la correspondiente licencia notif ique de manera
oportuna &I 6rgano regulador los incidentes significativoo oara
la seguridad;

vii) Se establezcan programas para recopilar y analizar la experiencia
operacional, se actde n funcidn de los resultados y conclusiones
obtenidos, y se utilicen loo mecanismos existentes para compartir
la importante experiencia adquirida con los organismos interna-
cionales y con otras entidades explotadoras y 6rganos regula-
dores;

viii) La generaci6n de desechos radiactivos producidos par la explota-
cidn de una instalacidn nuclear ae reduzca al minime factible
para el proceso de que s trate, tanto an actividad como en
volumen, y en cualquier operaci6n necesaria de tratamiento y
almacenamiento de combustible gastado y de los desechos direc-
tamente derivados de la explotacidn, en el propio emplazamiento
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de la instalaci6n nuclear, so tengan en cuenta los requisitos do
nu acondicionamiento y evacuacion.

CAPITO 3. REUNIONES DE LAS PARTES CONTRATANTES

ARTICUDLO 20. REUNIONES DE EXAMEN

1. Las Partes Contratantes celebrarn reuniones (denoninadas en 1o sucesivo
"reuniones de examen") a fin de examinar los informes presentados en
cumplimiento del articulo 5 do conformidad con los procedimienton adoptados
con arreglo al articulo 22.

2. A reserva do 1o dispuesto on el articulo 24, podrin establecerse
subgrupos compuestos por representantes do las Partes Contratantes, que si s
estimase necesario funcionen durante las reuniones de examen, con el fin do
estudiar tenmas espec~ficos contenidos on los informes.

3. Cada Parts Contratante dispondri de una oportunidad razonable para
discutir los informes presentados por otras Partes Contratantes y de pedir
aclaraciones sobre los mismos.

ARTICULO 21. CALENDARIO

1. Se celebrar& una reuni6n preparatoria de las Partes Contratantes no mas
tarde do seis meses despu6s do la fecha do entrada en vigor do la presente
Convenci6n.

2. En esta reuni6n preparatoria, las Partes Contratantes fijardn la fecha
do la primera reuni6n do examen. Esta reuni6n do examen so celebrarl tan
pronto como sea posible pero a mis tardar 30 mese8 despu6s do la fecha de
entrada en vigor do la presente Convenci6n.

3. En cada reuni6n de examen, las Partes Contratantes fijarn la fecha do
la siguiente reuni6n. El intervalo existente entre las reuniones do examen
no nxcederl de tres aftos.

ARTICULO 22. ARREGLOS SOBRE CUESTIONES DE PROCEDIMIENTO

1. En la reuni6n preparatoria que se celebre conforme al articulo 21, las
Partes Cotratantes elaborar~n y adoptar&n por consenso un reglamento y un
reglamento financiero. Las Partes Contratantes establecer/n, en particular,
de conformidad con el Reglamento:

i) Directrices acerca de la forma y estructura de los informes que
deban ser presentados con arreglo al articulo 5;

ii) Una fecha para la presentacifn de tales informes;

iii) El procedimiento para el examen de dichos informes;

2. En las reuniones do examen las Partes Contratantes podrnn, si so
estimase necesario, examinar los arreglos establecidos do conformidad con los
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apaxtados i) a iii) anteriormente mencionados, y adoptar por consenso
revisiones de los mismos, a no ser que el Reglamento disponga otra cosa.
Tambign podrn enmendar por consenso el Reglamento y el Reglamento Financiero.

ARTICULO 23. REUNIONES EXTRAORDINAIRAS

Se celebrar una reunidn extraordinaria de las Partes Contratantes
cuando

i) asi lo acuerde la mayoria de las Partea Contratantes presentes y
votantes on una reuni6n; las abstenciones sern consideradas
cono votaci6n, o

ii) asi lo pida por escrito una Parte Contratante, on un plazo do
seis moses contado a partir de la fecha en qua la peticidn haya
sido ccmunicada a las Partes Contratantes y la secretarfa a que
so refiere el articulo 28 haya recibido notificacidn do que la
petici6n cuenta con el apoyo de la mayoria de las Parten Contra-
tantes.

ARTICUW 24. ASISTENCIA

1. Cada Parte Contratante deber& asistir a las reuniones de las Partes
Contratantes y estar representada en las mismas por un delegado, asi como por
los suplentes, experton y asesores quo considere necesarios.

2. Las Partes Contratantes podrin invitar, por consenso, a cualquier
organizaci6n intergubernamental competente en cuestiones reguladas por la
presents Convencidn, a quo asista, on calidad de observador, a cualquier
reuni6n o a determinadas sesiones de la misma. Se exigirt a los observadores
quo acepten por escrito y por anticipado las disposicionns del articulo 27.

ARTICULO 25. INFORMS RESUMIDOS

Las Partea Contratantes aprobarin por consenso y pondrin a disposici6n
del pfblico un documento relativo a las cuestiones debatidas y a las conclu-
siones alcanzadas en las reuniones.

ARTIC LO 26. IDIOMAS

1. Los idiomas de las reuniones de las Partes Contratantes serin el Arabe,
el chino, el espaftol, el franc~s, el ingl6s y el ruso, a no ser quo el
Reglamento disponga otra cosa.

2. Los informes presentados do conformidad con el articulo S se redactarin
en el idioma nacional de la Parts Contratante quo los presente o an un solo
idioma quo so designarl, provio acuerdo, on el Rnglamento. De presentarse el
informs on un idioma nacional distinto del idioma designado, la Parto on
cuestidn facilitarA una traduccidn del mismo al idioma designado.

Vol. 1963, 1-33545



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 369

3. No obstante las disposiciones del ptrrafo 2, la secretaria, si se le
resarcen los gastos, ae encargart de traducir al idioma designado los informes
presentados en cualquier otro idioma de la reunidn.

ARTICULO 27. CONFIDENCIALIDAD

1. Las disposiciones de la presents Convencifn no afectaran a los derechos
y obligaciones de las Partes Contratantes, de proteger, de conformidad con sus
leyes, la informacifn que no deba ser revelada. A los efectos de este ar-
ticulo, la linformacidn, incluyo, entre otros, i) los datos personaless
ii) la informaci6n protegida por derechos de propiedad intelectual o pot la
confidencialidad industrial o comercial; iii) la informacidn relativa a la
seguridad nacional, o a la proteccidn f sica de los materiales nucleares o de
las instalaciones nucleares.

2. Cuando, en el contexto de la presento Convencifn, una Parte Contratante
suministre informacidn identificada por esa Parte ccmo de car~cter reservado
conforme a 1o dispuesto en el pirrafo 1, dicha informacifn serl utilizada
Cinicamente a los fines para los que haya sido suministrada y su confidencia-
lidad deber& zer respetada.

3. Deberi mantenerse la confidencialidad del contenido de los debates de
las Partes Contratantes durante el examen de los informes en cada reunidn.

ARTICULO 28. SECRETARIA

1. E1 Organismo Internacional de Energla Atdnica (denominado en 1o sucesivo
el 'Organismol) desempeflari las funciones de secretaria para las reuniones de
las Partes Contratantes.

2. La secretaria deberA:

i) convocar y preparar las reuniones de las Partes Contratantes y
prestarles los necesarios servicios;

ii) transmitir a las Partes Contratantes la informacidn recibida o
preparada de conformidad con lo dispuesto en la presente Conven-
cidn;

Los gaston realizados por el Organismo en cumplimiento de las funciones
mencionadas en los apartados i) y ii) precedentes serin sufragados por el
Organismo con cargo a su presupuesto ordinario.

3. Las Partes Contratantes podrin, por consenso, pedir al Organismo que
preste otros servicios a las reuniones de dichas Partes. El Organismo podrA
prestar tales servicios si puede realizarlos con sujecidn a su programa y
presupuesto ordinarios. De no ser ento posible, el Organismo podrd prestar
dichos servicios siempre que so disponga de financiaci6n voluntaria de otra
procedencia.
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CAPITULO 4. CLAUSULAS Y OTRAS DISPOSICIONES FINALES

ARTICOLO 29. SOLUCION DE CONTROVERSIAS

En caso de controversia entre dos o mis Partes Contratantes sobre la
interpretaci6n o aplicacim de la presente Convencifn, las Partes Contratantes
celebrarin consultas en el marco de una reuni6n de las Partes Contratantes a
fin de resolver la controversia en cuesti6n.

ARTICUW 30. FIR, RATIFICACION, ACEPTACION, APROBACION, ADHESION

1. La presente Convencifn estarl abierta, hasta su entrada en vigor, a la
firma de todos los Estadon en la Sede del Organismo en Viena, a partir del 20
de septiembre de 1994.

2. La presents Convenci6n osat sujota a la ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n de los Estadas signatarios.

3. Tr&- 2u entrada on vigor, la presente Convencift ostar& abierta a la
adhesido de todos los Estados.

4. i) La presente Convnnci6n estarl abierta a la firma o la adhesi6n de
las organizaciones regionales con fines de intngraci6n o de otra
naturaloza, siempre qua la organizaci6n en cuesti6n est6 consti-
tuida por Estados soberanos y tenga competencia pare la negocia-
cin, celebracin y aplicaci6n de acuerdos internacionalns en las
materias que son objeto de la presente Convenci6n.

ii) En las materias de su coazpetencia, tales organizaciones en su
propio nombre, dnberin ejercer los derechos y cumplir las oblige-
ciones qua la presents Convenci6n atribuye a los Estados Partes.

iii) Al hacerse Parte en la presente Convenci6n, esa organizaci6n
remitirt al depositarie una declaraci6n en la quo se indique los
Estados quo la componen, los articulos de la presente Convenci6n
qua le sean aplicablns y el alcance de su competencia en las
materias cubiertas on tales articulos.

iv) Dicha organizaci6n solo tendri derecho a los votoes qu correspon-
dan a sue Estados Miembros.

5. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se
depositardn ante el depositario.

ARTICULO 31. ENTRADA EN VIGOR

1. La presente Convenci6n entrar. on vigor el nonag6simo dla siguiente a
la fecha de depdsito ante al depositario, del vigdsimo segundo instrumnnto de
ratificaci6n, aceptacidn o aprobaci6n, incluidos los instrumentos de
diecisiete Estados qua tengan cada uno al menos una instalaci6n nuclear quo
haya alcanzado la criticidad en el n6cleo de un reactor.
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2. Para cada Satado u organizaci6n regional can fines de integracin o de
otra naturaleza qua ratifique, acepte o apruebe la presente Convencifn c se
adhiera a la misma deepu6s de la fecha de depsito del iltimo instrumento
requerido para satisfacer las condiciones enunciadas en el p&rrafo 1, la
presente Convenci6n entrart an vigor el nonagdnimo dia siguiente a la fecha
en que dicho Estado u organizacidn haya depositado ante el depositario el
correspondiente instrumento.

ARTICULO 32. ERMaENDAS A LA CONVENCION

1. Cualquier Parts Cotratante podri proponer enmiendas a la presente
ConvenciLa. Las enmiendas propuentas serin examinadas en una reuni6n de
examen o on u- reunion extraordinaria.

2. E1 depositario informard a las Partes Contratantes acerca de:

i) La firma de la presente Convencidn y del dep6sito de los instru-
mentos de ratificaci6n, aceptacidn, aprobacidn o adhesi6n, de
conformidad con el articulo 30;

ii) La fecha en que entre en vigor la. Convencidn, de conformidad con
el articulo 31;

iii) Las notificaciones de denuncia de la Convencidn, y sus respec-
tivas fechas, realizadas de conformidad con el articulo 33;

iv) Las propuestas de enmienda a la presents Convencidn preosentadas
por Partes Contratantes, las enmiendas adoptadas por la corres-
pondiente Conferencia Diplomntica o por la reunion do las Partes
Contratantes, y la fecha de entrada en vigor de las mencionadas
enmiendas, de conformidad con el articulo 32.

ARTICULO 35. TECTOS AUTENTICOS

E1 original de la presente Convencidn, cuyos textos en Arabe, chino,
espafiol, francds, ingl6s y ruso son igualmente aut~nticos, ser depositado
ante el depositario, el cual enviar& ejemplares certificados del mismo a las
Partes Contratantes.

EN FE DE LO CUAL, LOS INFRASCRITOS, DEBrDAMMM ATORIZADOS AL EFECTO, HAN
FiramDO LA PRESENTS CONVENCION.

Hecho en Viena a los 20 d~as de septiembre de 1994.

[For the signatures, seep. 372 of this volume - Pour les signatures, voirp. 372
du present volume.]
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SIGNED BY THE REPRESENTATIVES OF

SIGNEE PAR LES REPRESENTANTS DES PAYS SUIVANTS

IOXUHCAHO flPERCTABHTEJIIMH

FIRMADA POR LOS REPRESENTANTES DE

AFGHANISTAN

AFGHANISTAN

A(IrAHHCTAHA

AFGANISTAN

ALBANIA

ALBANIE

AJIEAHHH

ALBANIA
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ALGERIA

ALGERIE

AJIXMPA

ARGEIA

[BOUBEKEUR BEN BOUZID]l

ANGOLA

ANGOLA

AHFOJIbI

ANGOLA

ANTIGUA AND BARBUDA

ANTIGUA-ET-BARBUDA

AHTHrYA H BAPEYAMI

ANTIGUA Y BARBUDA

I The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International
Atomic Energy Agency - Les noms des signataires donns entre crochets 6taient illisibles et ont dt6 fournis par
I'Agence intemationale de l'dnergie atomique.
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ARGENTINA

ARGENTINE

APrEHTHHbI

ARGENTINA

[GUIDO Josi Di TELLA]

ARMENIA

ARMENIE

APMEHHH

ARMENIA

[VIGEN CHITECHIAN]

AUSTRAIA

AUSTRALIE

ABCTPAJIHH

AUSTRALIA

[RONALD ALFRED WALKER]
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AUSTRIA

AUTRICHE

ABCTPHI4H

AUSTRIA

[ALOIS MOCK]

BANGLADESH

BANGLADESH

BAHFJIAAEXI

BANGLADESH

[QUAZI MOHAMMAD MUNZUR-I- MOWLA]

BARBADOS

BARBADE

EAP13AJIOCA

BARBADOS
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BELARUS

BELARUS

BEHAPYCH

BELARUS

BELGIUM

LJ

BELGIQUE

EEJ~bFHH

BELGICA

[Luc CEYSSENS]

BELIZE

BELIZE

BEJTIH3A

BELICE
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BENIN

BENIN

BEHHHA

BENIN

BOTSWANA

BOTSWANA

BOTCBAHbI

BOTSWANA

BRAZIL

J-- JI -J I

BRESIL

BPA3HJIHH

BRASIL

[THEREZA MARIA MACHADO QUINTELLA]
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BRUNE DARUSSALAM

BRUNEI DARUSSALAM

B)PYHEI I-APYCCAJIAMA

BRUNE DARUSSALAM

BULGARIA

BULGARIE

BOJFAPHH

BULGARIA

[YANKO YANEVI

BURKINA FASO

-U Ljj

BURKINA FASO

EYPKHHA-OACO

BURKINA FASO
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BURUNDI

BURUNDI

BYPYHAtH

BURUNDI

CAMBODIA

CAMBODGE

KAMBO3J)KH

CAMBOYA

CAMEROON

CAMEROUN

KAMEPYHA

CAMERUN
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CANADA

CANADA

KAHAjIbI

CANADA

[AGNES BISHOP]

CHILE

CHIL

CHME

[OSVALDO Puccio HUIDOBRO]

CHINA

CHINE

KHTAA

CHINA

[CHEN SHIQIU]
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COLOMBIA

IffWiE

COLOMBIE

KORIYMBHH

COLOMBIA

COTE D'IVOIRE

COTE D'IVOIRE

KOT-'IHBYAPA

COTE D'IVOIRE

CROATIA

L j... S

CROATIE

XOPBATHH

CROACIA

[NADAN VIDOEVI6]
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CUBA

CUBA

KYEBI

CUBA

[ANDRI S GARCIA DE LA CRUZ]

CYPRUS

CHYPRE

KHIrPA

CHIPRE

CZECH REPUBLIC

REPUBUQUB TCHEQUE

MEMCKORI PECfIYEJIHKH

REPUBLICA CHECA
[JAN TULLER]
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DEMOCRATIC PEOPLE'S
REPUBLIC OF KOREA

REPUBLIQUE POPULAIRE
DEMOCRATIQUE DE COREE

KOPEICKOAI HAPOJIHO-gEMOKPATHIECKOf4
PECIIYEJII4KH

REPUBLICA POPULAR DEMOCRATICA
DE CORBA

DENMARK

DA14ENLAK

JfAHHH

DINAMARCA

[JORGEN BOJER]

ECUADOR

EQUATEUR

9KBAAOPA

ECUADOR
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EGYPT

EGYPTE

EI"HIITA

EGIPTO

[ABDEL HAMID ONSY]

EL SALVADOR

EL SALVADOR

CAJIbBAJIOPA

EL SALVADOR

ETHIOPIA

ETHIOPIE

34HOIHH

ETIOPIA
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FmU

F1DJI

FLUI

FINLAND

FINLANDE

ZHHJIHHH

FINLANDIA

[ALEC AALTO]

FRANCE

FRANCE

VDPAHIIHH

FRANCIA
[MARCEL TREMEAU]
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GABON

0-.u

GABON

rABOHA

GABON

GAMBIA

GAMBIE

rAMEHH

GAMBIA

GEORGIA

GEORGIE

FPY3HH

GEORGIA
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GERMANY

ALLEMAGNE

FEPMAHHH

ALEMANIA

[CLEMENS STROETMANN]

[KARL BORCHARD]

GHANA

GHANA

FAHbI

GHANA

[BENJAMIN GODzI GODWYLL]

GREECE

GRECE

rPEIIHH

GRECIA
[PANAYOTIS TSOUNIS]
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GRENADA

GRENADE

rPEHAbI

GRANADA

GUA I'EMA.A

GUATEMALA

rBATEMAJIbI

GUATE1MALA

HUNGARY

HONGRIE

BEHFPHH

HUNGRIA

[ERN6 PUNGOR]

[20 September 1944 - 20 septembre 1944]
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ICELAND

ISLANDE

HCRAHJIH14

ISLANDIA

[T6MAS A. T6MASSON]
[21 September 1995- 21 septembre 1995]

INDIA

INDE

HHjXHH

INDIA

[SHRI R. CHIDAMBARAM]
1

[20 September 1994 - 20 septembre 1994]

I See p. 416 of this volume for the texts of the declaration made upon signature - Voir p. 416 du prAsent volume

pour le texte de la d6claration faite lors de la signature.
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INDONESIA

INDONESIE

HHXOHE3HH

INDONESIA

[AGUS TARMIDZI]

IRAN, ISLAMIC REPUBLIC OF

IRAN, REPUBLIQUE ISLAMIQUE D'

HCJIAMCKOII PECrIYEJIHKH HPAH

IRAN, REPUBLICA ISLAMICA DEL

IRAQ

IRAQ

HPAKA

IRAQ
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IRELAND

HPJIAHXU4H

IRLANDA

[DECLAN CONNOLLY]

ISRAEL

ISRAtL

H3PA IJIS[

ISRAEL

[GIDEON FRANK]

ITALY

ITALIE

I4TAJIII

ITIALIA

[ALBERTO INDELICATO]
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JAMAICA

JAMAIQUE

SIMAfb4

JAMAICA

JAPAN

JAPON

SIf'OHHH

JAPON

[NOBUTOSHI AKAO]

JORDAN

JORDANIE

4OPJIAH4I

JORDANIA

[HusAm KAZEM ABu-GHAZALEH]
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KAZAKHSTAN

KAZAKHSTAN

KA3AXCTAHA

KAZAJSTAN

[VLADIMIR SERGEEVICH SHKOLNIK]

[20 September 1996 - 20 septembre 1996]

KENYA

KENYA

KEHHH

KENYA

KIRIBATI

KIRIBATI

KHPHEATH

KIRIBATI
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KOREA, REPUBLIC OF

COREE, REPUBIUQUE DE

PECIIYBJIHKH KOPEAI

REPUBICA DE COREA

[SI-JoONG KIM]

KUWAIT

KOWEiT

KYBERITA

KUWAIT

KYRGYZSTAN

KIRGHIZISTAN

KIIPrbI3CTAHA

KIRGUISTAN
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LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBUC

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPIULAIRE LAO

JIAOCCKOII HAPOJIHO-JIEMOKPATH qECKOI4
PECIIYBJIHKH

REPUBLICA DEMOCRATICA POPULAR LAO

LATVIA

LETrONIE

JIATBHH

LETONIA

LEBANON

LIBAN

JlHBAHA

LIBANO

[SAMIR HOBEIKA]

Vol. 1963, 1-33545



396 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

I.ECHTENSTEIN

LIECHTENSTEIN

JIHXTEHmTEfIHA

LIECHTENSTEIN

LITHUANIA

LITUANIE

JIHTBbI

LTUANIA

[SAULITIS KUTAS]

LUXEMBOURG

LUXEMBOURG

JIIOKCEMtYPrA

LUXEMBURGO

[JACQUES REUTER]
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MALAYSIA

MALAISIE

MAJIAfi3HH

MALASIA

MALI

MAUl
MAJIH

MAI

[OUSMANE TANDIA]

MALTA

IL..11,

MALTE

MAJIbTbI

MALTA
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MEXICO

MEXIQUE

MEKCHKH

MEXICO

[CLAUDE HELLER]

MICRONESIA

MICRONESIE

M14KPOHE3H4

MICRONESIA

MOLDOVA

a ... J -4.

MOLDOVA

MOJIROBbI

MOLDOVA
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MONACO

MONACO

MOHAKO

MONACO

[JEAN PASTORELLI]

MONGOLIA

MONGOLIE

MOHrOJIHH

MONGOLIA

MOROCCO

MAROC

MAPOKKO

MARRUECOS

[MOHAMED RIDA EL FASSI]
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NAURU

NAURU

HAYPY

NAURU

NEPAL

JLi

NEPAL

HEIAJIA

NEPAL

NETIIERLANDS

PAYS-BAS

HHJIEPIAH)IOB

PAISES BAJOS

[J. TH. H.C. VAN EBBENHORST TENGBERGEN]
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NEW ZEALAND

NOUVELLE-ZELANDE

HOBOI! 3EJIAH1HH

NUEVA ZELANDIA

NICARAGUA

NICARAGUA

HHKAPArYA

NICARAGUA

[XAVIER ARGUELLO HURTADO]

NIGER

NIGER

HHFEPA

NIGER
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NIGERIA

NIGERIA

HHFEPHH

NIGERIA

[ALHAJI UMARU BABA]

[21 September 1994- 21 septembre 1994]

NORWAY

NORVEGE

HOPBErIHH

NORUEGA

[KRE DfEHLEN]

OMAN

OMIAN

OMAHA

OMAN
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PAKISTAN

PAKISTAN

1AKHCTAHA

PAKISTAN

[ISHFAQ AHMAD]

[20 September 1994 - 20 septembre 1994]

PANAMA

PANAMA

rIAHAMbI

PANAMA

PAPUA NEW GUINEA

PAPOUASIE-NOTJVELLE-GUINE

FIAfYA-HOBOI4r BHHEH

PAPUA NUEVA GUINEA
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PARAGUAY

PARAGUAY

HIAPArBAI

PARAGUAY

PERU

PEROU

rIEPY

PERU

[IGOR VELAZQUEZ RODRIGUEZ]

PHILIPPINES

PHILIPPINES

<pHJIHHflHH

FILPINAS

[REYNALDO 0. ARCILLA]
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POLAND

POLOGNE

flOI1blllH

POLONIA

[JERZY NIEWODNICZANSKI]

PORTUGAL

PORTUGAL

r[OPTYrAJI-HH

PORTUGAL

[OCTAV!O NETO VALERIO]

QATAR

QATAR

KATAPA

QATAR
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ROMANIA

ROUMANIE

PYMbIH4HH

RUMANIA

[ANTON DRAGOMIRESCU]

RUSSIAN FEDERATION

FEDERATION DE RUSSIE

POCCHIHCKOIH (DEAEPAIIIHH

FEDERACION DE RUSIA

[VIKTOR NIKITOVICH MIKHAILOV]

RWANDA

1-k ",! .

RWANDA

PYAHbI

RWANDA
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SIERRA LEONE

VI m

SIERRA LEONE

CbEPPA-JIEOHE

SIERRA LEONA

SINGAPORE

SINGAPOUR

CHHrAIIYPA

SINGAPUR

SLOVAK REPUBLIC

REPUBLIQUE SLOVAQUE

CJ1OBAI KOfI PECIIYEJIHKH

REPUBLICA ESLOVACA

[JOZEF MI§,kK]

Vol. 1963, 1-33545



408 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Trait~s

SLOVENIA

UL--

SLOVENIE

CJIOBEHH4

ESLOVENIA

[PAVEL GANTAR]

SOLOMON ISLANDS

CJLO&LM Jj.;.

ILES SALOMON

COJIOMOHOBbIX OCTPOBOB

ISLAS SALOMON

SOMALIA

SOMA.IE

COMAJIA

SOMALIA
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SOUTH AFRICA

AFRIQUE DU SUD

IOXHOIA A(ZPHKH

SUDAFRICA

[ALFRED Nzo]

SPAIN

ESPAGNE

HCHAH1H

ESPANA

[Jos. ANTONIO DE YTURRIAGA BARBERAN]

SRI LANKA

SRI LANKA

IIPH-JIAHKI4

SRI LANKA
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SUDAN

SOUDAN

CYgAHA

SUDAN

[IBRAHIM AHMED OMAR]

SURINAME

SURINAME

CYPHHAMA

SURINAME

SWAZILAND

SWAZILAND

CBA3HJIEHJLA

SWAZILANDIA
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SWEDEN

SUEDE

mgBEI14H

SUECIA

[ANITA GRADIN]

SWITZERLAND

SUISSE

mBEIAPHH

SUIZA

[BENEDIKT VON TSCHARNER]

[Sous r6serve de ratification - Subject to ratification]

SYRIAN ARAB REPUBLIC

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

CHPIMICKOfl APABCKOft PECHYJi14K[KH

REPUBLICA ARABE SIRIA

[IBRAHIM OTHMAN]
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TUNISIA

TUNISEE

TYHHCA

TUNEZ

[HABIB AMMAR]

TURKEY

TURQUE

TYPIHH

TURQUIA

[FUGEN OK]

TURIMESTAN

TUJRKMENISTAN

TYPKMEHHCTAHA

TUR MENISTAN
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TUVALU

TUVALU

TYBAJIY

TUVALU

UGANDA

OUGANDA

YrAHbI

UGANDA

UKRAINE

u_ I,.gI

UKRAINE

YKPA14HbI

UCRANIA

[NIKOLAI SHTEINBERG]
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UNITED ARAB EINRATES

*-z --I! ",.JL ,-.I jL@V l

EMIRATS ARABES UNIS

OB-bEHHEHHbIX APA13CK4X 3MHPATOB

EMIRATOS ARABES UNIDOS

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

i La.. L I.j_,J 3 z

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

COEAHHEHHOrO KOPOJIEBCTBA
BEJIHKOEPHTAHHH H CEBEPHOIi HPJIAHaHH

REINO UNIDO DE GRAN BRETANA
E IRLANDA DEL NORTE

[CHRISTOPHER HULSE]

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

OB'bEJHHEHHOIf PECrIYEJIHKJ4 TAH3AHHAI

REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA
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UNITED STATES OF AMERICA

ETATS-UNIS D'AMBRIQUE
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

INDIA

"India continues to believe that a Con-
vention on Nuclear Safety should cover
all nuclear power plants, civil and mili-
tary. We note, however, that the present
Convention covers only civilian nuclear
power plants. We hope that the safety as-
pects of nuclear power plants in the mili-
tary domain would also be given atten-
tion, to achieve comprehensive nuclear
safety worldwide."

D18CLARATION FAITE LORS
DE LA SIGNATURE

INDE

L'Inde persiste A croire qu'une Con-
vention sur la sfiret6 nucl6aire devrait
s'appliquer A toutes les centrales 6lectro-
nucl6aires, civiles et militaires. Cepen-
dant, nous constatons que la pr6sente
Convention ne couvre que les centrales
6lectronucl6aires civiles. Nous esp6rons
que l'aspect stiret6 des centrales 6lectro-
nucl6aires militaires ne sera pas n6glig6,
de fagon A instaurer la sfiret6 nucldaire A
l'6chelle mondiale.

Vol. 1963, 1-33545
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 January 1997

MAURITANIA

(With effect from 30 April 1997.)

Registered ex officio on 30 January 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 24, as well as annex A in volumes 1410, 1426,
1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513, 1516,
1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665, 1671,
1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727, 1732, 1736, 1771, 1774,
1777, 1821, 1824, 1829, 1830, 1856, 1860, 1864, 1887, 1896,
1908, 1927, 1929 and 1953.

Vol. 1963, A.4739

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
ItTRANGERES. FAITE k NEW-YORK,
LE 10JUIN 19581

ADHtSION

Instrument ddposj le:

30janvier 1997
MAURITANIE

(Avec effet au 30 avril 1997.)

Enregistri d'office le 30 janvier 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 330, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 4 A 24, ainsi que rannexe A des
volumes 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494,
1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552,
1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727,
1732, 1736, 1771, 1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830, 1856,
1860, 1864, 1887, 1896, 1908, 1927, 1929 et 1953.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 31 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
23 July 1996. They came into force on 23 January 1997, in accordance with article 12 (2) of
the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 23 January 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/
Rev. 1/Add.30/Rev. 1/Amend. 1.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 37 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-
mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
23 July 1996. They came into force on 23 January 1997, in accordance with article 12 (2) of
the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 23 January 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/
Rev. 1/Add.36/Rev.2/Amend.2.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 24,
as well as annex A in volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487,
1488,1489,1490,1492,1494, 1495, 1499, 1500,1502,1504,1505,1506,1507, 1509, 1510,1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516,
1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689,
1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747,
1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887,
1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901,1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928,1929, 1931, 1932, 1933,
1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955 and 1962.

Vol. 1963, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 65 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts
The amendments were proposed by the Administrative Committee of the above-

mentioned Agreement and circulated by the Secretary-General to the Contracting Parties on
23 July 1996. They came into force on 23 January 1997, in accordance with article 12 (2) of
the Agreement.
Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 23 January 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see Economic Commission for Europe document E/ECE1324-E/ECE/TRANS/505/
Rev. 1/Add.64/Amend.2.

MODIFICATIONS of the English and French texts of Regulation No. 100 annexed to the
Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval
and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts
The modifications were effected by the Secretary-General on 29 January 1997, in ac-

cordance with the decision taken by the Working Party on the Construction of Vehicles of
the Inland Transport Committee of the Economic Commission for Europe at its one hun-
dred and sixth session.
Authentic texts of the proc~s-verbal of modifications: English and French.

Registered ex officio on 29 January 1997.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the modi-
fications, see Economic Commission for Europe document TRANSWP.29/485.

Vol. 1963, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RItCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES iQUIPEMENTS ET PItCES DE Vf-HICULES k MOTEUR.
FAIT A GENVE, LE 20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 31 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient d6 propos6s par le Comitd administratif de l'Accord susmen-
tionn6 et communiquds par le Secr~taire gdn6ral aux Parties contractantes le 23 juillet 1996.
Ils sont entrds en vigueur le 23 janvier 1997, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12
de l'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranfais.

Enregistrd d'office le 23 janvier 1997.

Non publig ici conform,4ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement de l'Assem-
bl.e gendrale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd, et a la rdsolution de l'Assemblde gendrale A/RES/52/153 du 15 decembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission gconomique pour
l'Europe EIECF324-F/ECETRANS/505/Rev. 1/Add.30/Rev. 1/Amend. 1.

ENTR1 E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 37 annex6 A I'Accord susmen-
tionn6 du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation
et la reconnaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pi ces de v6hi-
cules A moteur

Les amendements avaient W propos6s par le Comit6 administratif de l'Accord susmen-
tionn6 et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 23 juillet 1996.
Ils sont entr6s en vigueur le 23 janvier 1997, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12
de l'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

Enregistrd d'office le 23 janvier 1997.

Non publii ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
blWe gingrale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi, et e la rdsolution de l'Assemblie gdnirale A/RES/52/153 du 15 decembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission jconomique pour
1'Europe E/ECE324-E/ECETRANS/505/Rev.I/Add.36/Rev.2/Amend.2.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de l'article 1); et
vol.,1059, p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les autres faits
ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 4 A 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434,1436, 1438, 1443, 1444,
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474. 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500,
1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526.
1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569.
1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647,
1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769,
1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792. 1819, 1822, 1823. 1824, 1829. 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860,
1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903,
1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920,1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933,1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955 et 1962.

Vol. 1963, A-4789
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ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 65 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6 du 20 mars 1958 concerant I'adoption de conditions uniformes d'homologation
et la reconnaissance r6ciproque de I'homologation des &luipements et pi~ces de v6hi-
cules A moteur

Les amendements avaient td propos6s par le Comit6 administratif de l'Accord susmen-
tionnd et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 23 juillet 1996.
Ils sont entr6s en vigueur le 23 janvier 1997, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12
de I'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfran~ais.

Enregistri d'office le 23 janvier 1997.

Non publig ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bWe g~ndrale desting a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendg, et i la risolution de l'Assemblie gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission iconomique pour
I'Europe E/ECE1324-FIECETRANS/505Rev.1IAdd.64/Amend.2.

MODIFICATIONS des textes anglais et frangais du R~glement no 100 annex6 A l'Accord
du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pices de v~hicules A
moteur

Les modifications ont td effectu6es par le Secr6taire g6ndral le 29 janvier 1997, con-
form6ment A la ddcision prise par le Groupe de travail de la construction de vdhicules du
Comit6 des transports int6rieurs de la Commission 6conomique pour r'Europe A sa cent
sixi~me session.

Textes authentiques du procs-verbal de modifications : anglais etfranvais.

Enregistrd d'office le 29 janvier 1997.

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
blue gdndrale destind i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend, et a la rdsolution de l'Assemblge gdnirale AIRES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission iconomique pour
l'Europe TRANS/WP.29/485.

Vol. 1963, A-4789
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No. 10325. CONVENTION BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE FRENCH REPUBLIC WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND PROPERTY SIGNED AT PARIS
ON 28 JULY 1967'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
23 January 1997 the Convention between the
Government of the French Republic and the
Government of the United States of America
for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and capital signed at Paris on
31 August 1994.2

The said Convention, which came into
force on 30 December 1995, provides, in its
article 33 (4), for the termination of the above-
mentioned Convention of 28 July 1967.

(23 January 1997)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 719, p. 31, and
annex A in volumes 823, 1177, 1435 and 1546.

2 See p. 67 of this volume.

No 10325. CONVENTION ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
RP.PUBLIQUE FRANIAISE EN MA-
TItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET LA FORTUNE. SIGN1tE A PARIS
LE 28 JUILLET 1967'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
23 janvier 1997 la Convention entre le Gou-
vernement de la Rdpublique franqaise et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
en vue d'6viter les doubles impositions et de
pr6venir l'6vasion et la fraude fiscales en ma-
tire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune
sign6e A Paris le 31 aofit 19942.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 30 d6cembre 1995, stipule, au para-
graphe 4 de son article 33, l'abrogation de la
Convention susmentionn6e du 28 juillet 1967.

(23 janvier 1997)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 719, p. 31, et
annexe A des volumes 823, 1177, 1435 et 1546.

2 Voir p. 67 du prdsent volume.

Vol. 1963. A-10325
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4

Received on:

6 February 1997

PERU

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1404,
1408 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607,
1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1996, 1703,
1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737,
1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870,
1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918,
1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933, 1941, 1945, 1949,
1954 and 1962.

Vol. 1963, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Reue le :

6 f6vrier 1997

PtROU

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 

4 5 1 
(rectificatif au vol. 999); pour les

faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es clans les Index
cumulatifs nos 17 A 24, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1996, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819,
1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858,
1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893,
1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933,
1941, 1945, 1949, 1954 et 1962.
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[SPANISH TEXT m TEXTE ESPAGNOL]

MISI6N PERMANENTE DEL PERUJ
ANTE LAS NACIONES UNIDAS

Nueva York, 04 de febrero de 1996

Nota 7-I-SG/1I

Sefior Secretario General,

Tengo a honra dirigirme a usted de conformidad a 1o
estipulado en el articulo 4, inciso 3, del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos, a fin de remitirle copia de los Decretos Supremos
publicados en el Diario Oficial El Peruano el dia 02 de febrero iltimo
mediante el cual se prorroga el estado de emergencia en diferentes
distritos y provincias de los departamentos de Apurimac, Ayacucho, Cusco,
Huancavelica, Juni. y Pasco, en el Perd.

Dichos dispositivos legales contemplan la suspensi6n de las
garantias constitucionales comprendidas en los incisos 9, 11 y 12 del
articulo 2do. y en el inciso 24 apartado f) del mismo articulo, de la
Constituci~n Politica del PerO que, a su vez, corresponden a los articulos
17, 12, 21 y 9 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos,
relativos a la inviolabilidad del domicilio, el libre trinsito en el
territoric nacional, al derecho a la reuni6n pacifica y al derecho a la
libertad y seguridad.personal.

Estas medidas excepcionales que se ban dispuesto de
conformidad con el articulo 137" de la Constituci6n Politica del Per(I
obedecen a que aOn subsisten algunas manifestaciones de pefturbaci6n del
orden interno y es necesario concluir el proceso de pacificaic6n en estas
zonas del pais.

Aprovecho la oportunidad para reicerar a Vuestra
Excelencia las seguridades de mi m~s alta y distinguida consideraci6n.

FERNANDO GUILLfN SALAS
Embajador

Representante Permanmente del Perd
ante las Naciones Unidas

Excelentisimo Sehior
Kofi Annan

Secretario General de las Naciones Unidas
Nueva York
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Decreto supremo NRO. 007-97-DEICCFFAA

EL PRESIDENTE DE LA REPO1BLICA

VISTO EL OFICIO NRO. 125-CCFFAA-DOP/PLN DE FECHA 20 DE ENERO DE 1997
DEL COMANDO CONJUNTO DE LAS FUERZAS ARMADAS, MEDIANTE E CUAL
SOLICITA SE PRORROGUE EL ESTADO DE EMERGENCIA POR EL PLAZO DE
SESENTA (60) DIAS EN LA PROVINCIA DE OXAPAMPA DEL DEPARTAMENTO
DE PASCO; PROVINCIAS DE SATIPO Y CHANCHAMAYO DEL DEPARTAMENTO
DE JUNIN; PROVINCIAS DE HUANCAVELICA, CASTROVIRREYNA Y
HUAYTARA DEL DEPARTAMENTO DE HUANCAVELICA, PROVINCIAS DE
HUAMANGA, CANGALLO Y LA MAR DEL DEPARTAMENTO DE AYACUCHO, Y
LOS DISTRITOS DE QUIMBIRI Y PICHARI DE LA PROVINCIA DE LA
CONVENCION DEL DEPARTAMENTO DEL CUSCO, POR CUANTO AUN SUBSISTEN
ALGUNAS MANIFESTACIONES DE PERTURBAC1ON DEL ORDEN INTERNO Y ES
NECESARIO CONCLUIR EL PROCESO DE PACIFICACION EN ESTA ZONA DEL
PAlS.

CONSIDERANDO:

QUE DENTRO DEL MARCO LEGAL ESTABLECIDO POR LA CONSTITUCION
POLITICA DEL PERU, ES NECESARIO ADOPTAR MEDIDAS TENDENTES A
PRESERVAR Y RESTABLECER EL ORDEN INTERNO;

EN USO DE LAS ATRIBUCIONES QUE LE CONFIERE EL ARTICULO 137 DE LA
CONSTITUCION POLITICA DEL PERU:

CON EL VOTO APROBATORIO DEL CONSEJO DE MINISTROS Y CON CARGO
DE DAR CUENTA AL CONGRESO DE LA REPUBLICA;

DECRETA

ARTICULO 1.- PRORROGAR EL ESTADO DE EMERGENCIA POR EL PLAZO DE
SESENTA (60) DIAS A PARTIR DEL 3 DE FEBRERO DE 1997 EN LAS PROVINCIA
DE OXAPAMPA DEL DEPARTAMENTO DE PASCO; PROVINCIAS DE SATIPO Y
CHANCHAMAYO DEL DEPARTAMENTO DE JUNIN; PROVINCIAS DE
HUANCAVELICA. CASTROVIRREYNA Y HUAYTARA DEL DEPARTAMENTO DE
HUANCAVELICA: PROVINCIAS DE HUAMANGA, CANGALLO Y LA MAR DEL
DEPARTAMENTO DE AYACUCHO; Y LOS DISTRITOS DE QUIMBIRI Y PICHARI DE
LA PROVINCIA LA CONVENCION DEL DEPARTAMENTO DEL CUSCO.

ARTICULO 2- SUSPENDASE CON DICHO FIN, EN LAS JURISDICCIONES
ANTES MENCIONADAS, EL EJERCIC1O DE LOS DERECHOS
CONSTITUCIONALES CONTEMPLADOS EN LOS INCISOS 9).11) Y 12) DEL
ARTICULO 2 Y EL INCISO 24) APARTADO F. DEL MISMO ARTICULO, DE LA
CONSTITUCION POLITICA DEL PERU.

ARTICULO 3.- LAS FUERZAS ARMADAS ASUMIRAN EL CONTROL DEL ORDEN
INTERNO, DE CONFORMIDAD CON LO DISPUESTO EN LA LEY NRO. 24150,
MODIFICADA POR EL DECRETO LEGISLATIVO NRO. 749.

ARTICULO 4.- EL PRESENTE DECRETO SUPREMO SERA REFRENDADO POR
EL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE MINISTROS Y LOS MINISTROS DE
DEFENSA E INTER4OR.
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Decreto supremo NRO. 008-97-DFICCFFAA

EL PRESIDENTE DE LA REP13BLICA

VISTO EL OFICIO NRO 126-CCFFAA-DOP/PLN DE FECHA 20 DE ENERO DE
1997 DEL COMANDO CONJUNTO DE LAS FUERZAS ARMADAS, MEDIANTE EL
CUAL SOLICITA SE PRORROGUE EL ESTADO DE EMERGENCIA POR EL PLAZO
DE SESENTA (60) DIAS EN LA PROVINCIA DE CHINCHEROS DEL
DEPARTAMENTO DE APURIMAC, POR CUANTO AUN SUBSISTEN ALGUNAS
MANIFESTACIONES DE PERTURBACION DEL ORDEN INTERNO Y ES NECESARIO
CONCLUIR EL PROCESO DE PACIFICACION EN ESTA ZONA DEL PALS.

CONSIDERANDO:

QUE, DENTRO DEL MARCO LEGAL ESTABLECIDO POR LA CONSTITUCION
POLITICA DEL PERU, ES NECESARIO ADOPTAR MEDIDAS TENDENTES A
PRESERVAR Y RESTABLECER EL ORDEN INTERNO;

EN USO DE LAS ATRIBUCIONES QUE LE CONFIERE EL ARTICULO 137 DE LA
CONSTITUCION POLITICA DEL PERU;

CON EL VOTO APROBATORIO DEL CONSEJO DE MINISTROS Y CON CARGO
DE DAR CUENTA AL CONGRESO DE LA REPUBLICA;

DECRETA:

ARTICULO 1.- PRORROGAR EL ESTADO DE EMERGENCIA POR EL PLAZO DE
SESENTA (60) DIAS A PARTIR DEL 3 DE FEBRERO DE 1997. EN LA PROVINCIA
DE CHINCHEROS DEL DEPARTAMENTO DE APURIMAC.

ARTICULO 2.- SUSPENDASE CON DICHO FIN, EN LAS JURISDICCIONES
ANTES MENCIONADAS, EL EJERCIClO DE LOS DERECHOS
CONSTITUCIONALES CONTEMPLADOS EN LOS INCISOS 9), 11) Y 12) DEL
ARTICULO 2 Y EL INCISO 24) APARTADO F. DEL MISMO ARTICULO, DE LA
CONSTITUCION POLITICA DEL PERU.

ARTICULO 3.- LAS FUERZAS ARMADAS ASUMIRAN EL CONTROL DEL ORDEN
INTERNO, DE CONFORMIDAD CON LO DISPUESTO EN LA LEY NRO. 24150,
MODIFICADA POR EL DECRETO LEGISLATIVO NRO. 749.

ARTICULO 4.- EL PRESENTE DECRETO SUPREMO SERA REFRENDADO POR
EL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE MINISTROS Y LOS MINISTROS DE
DEFENSA E INTERIOR.
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[TRANSLATION]

PERMANENT MISSION OF PERU
TO THE UNITED NATIONS

New York, 4 February 1997
Note No. 7-I-SG/11

Sir,
I have the honour to transmit to you, in

accordance with article 4, paragraph 3, of the
International Covenant on Civil and Politi-
cal Rights, a copy of the Supreme Decrees
extending the state of emergency in various
districts and provinces of the Peruvian de-
partment of Apurfmac, Ayacucho, Cusco,
Huancavelica, Junfn and Pasco, and which
were published on 2 February in the Official
Journal El Peruano.

These decrees envisage the suspension of
the constitutional guarantees set forth in arti-
cle 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the
Political Constitution of Peru, corresponding
to articles 17, 12, 21 and 9 of the International
Covenant on Civil and Political Rights, con-
cerning inviolability of domicile, freedom of
movement within the national territory, the
right of peaceful assembly and the right to
liberty and security of person.

These exceptional measures, which were
adopted pursuant to article 137 of the Politi-
cal Constitution of Peru, were prompted by
the persistence of civil disturbances and by
the need to complete the process of pacifica-
tion in these areas of the country.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
highest consideration.

FERNANDO GUILLiN SALAS

Ambassador
Permanent Representative of Peru

to the United Nations

His Excellency
Mr. Kofi Annan

Secretary-General of the United Nations
New York

[TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DU PgROU
AUPRtS DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES

New York, le 4 fdvrier 1996
Note 7-I-SG/I I

Monsieur le Secrdtaire gdndral,

Conformdment A l'article 4, paragraphe 3,
du Pacte international relatif aux droits civils
et politiques, j'ai l'honneur de vous adresser
ci-joint copie des d6crets supr~mes publids
le 2 f~vrier dernier au Journal officiel El Pe-
ruano et prorogeant l'6tat d'urgence en vi-
gueur dans diffA-rents districts et provinces
des d6partements p6ruviens d'Apurfmac,
d'Ayacucho, de Cuzco, d'Huancavelica, de
Junin et de Pasco.

Ces dispositions l6gales envisagent la sus-
pension des garanties constitutionnelles figu-
rant aux paragraphes 9, 11 et 12 de l'article 2,
ainsi qu'au paragraphe 24, alin6af, du m~me
article de la Constitution politique du P-
rou, dispositions qui correspondent aux arti-
cles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international re-
latif aux droits civils et politiques, et portent
sur l'inviolabilitd du domicile, la libre circula-
tion sur le territoire national, le droit de r6u-
nion pacifique et le droit A la libert6 et A la
s6curit6 de la personne.

Ces mesures exceptionnelles, adoptdes
conform6ment I rarticle 137 de la Constitu-
tion politique du P6rou, r6pondent i la per-
sistance de troubles de l'ordre public et A la
n cessit6 d'achever le processus de pacifica-
tion de ces r6gions.

Je saisis cette occasion pour vous renou-
veler, Monsieur le Secrdtaire g6n6ral, les as-
surances de ma tr~s haute consid6ration.

L'Ambassadeur,

Repr6sentant permanent du P6rou
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies,

FERNANDO GUILLIN SALAS

Son Excellence
Monsieur Kofi Annan

Secrdtaire g6ndral de l'Organisation
des Nations Unies

New York
Vol. 1963, A-14668
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Supreme Decree No. 007-97 DE/CCFFAA

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

In view of note No. 125-CCFFAA-DOP/
PLN of 20 January 1997, in which the Armed
Forces Joint Command is requesting a 60-day
extension of the state of emergency in the
Oxapampa province of the department of
Pasco; the Satipo and Chanchamayo prov-
inces of the department of Junfn; the Huan-
cavelica, Castrovirreyna and Huaytara, prov-
inces of the department of Huancavelica; the
Huamanga, Cangallo and La Mar provinces
of the department of Ayacucho; and the
Quimbiri and Pichari districts of the prov-
ince of La Convenci6n in the department of
Cusco; owing to the persistence of civil
disturbances and the need to complete the
process of pacification in this region of the
country,

Whereas:

Within the legal framework established by
the Political Constitution of Peru, measures
must be taken to preserve and restore law and
order,

In exercise of the powers vested in him by
article. 137 of the Political Constitution of
Peru,

With the approval of the Council of Minis-
ters and with the instruction to report to the
Congress of the Republic,

Hereby Decrees:

Article 1
The state of emergency shall be extended

for a period of sixty (60) days, as from 3 Feb-
ruary 1997, in the Oxapampa province of the
department of Pasco; the Satipo and Chan-
chamayo provinces of the department of
Junin; the Huancavelica, Castrovirreyna and
Huaytara provinces of the department of
Huancavelica; the Huamanga, Cangallo and
La Mar provinces of the department of
Ayacucho; and the Quimbiri and Picharf dis-
tricts of the province of La Convenci6n in the
department of Cusco.

Article 2

To that end, the constitutional guarantees
set forth in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and
24 (f), of the Political Constitution of Peru

D~cret supreme no 007-97-DE/CCFFAA

LE PRI1SIDENT DE LA RiPUBLIQUE

Vu la communication no 125-CCFFAA-
DOP/PLN, en date du 20 janvier 1997, par
laquelle le Commandement conjoint des for-
ces arm6es requiert la prorogation de l'dtat
d'urgence pour une dur6e de soixante (60)
jours dans la province de Oxapampa, d6par-
tement de Pasco; les provinces de Satipo et
de Chanchamayo, d6partement de Junfn; les
provinces de Huancavelica, Castrovirreyna
et Huaytara, d6partement de Huancavelica;
les provinces de Huamanga, Cangallo et La
Mar, d6partement d'Ayacucho; et les dis-
tricts de Quimbiri et Pichari, province de La
Convenci6n, d6partement de Cuzco, compte
tenu de la persistance de quelques troubles de
l'ordre public et de la n6cessit6 d'achever le
processus de pacification dans cette zone du
pays.

Considdrant:

Que, dans le cadre 16gal 6tabli par la Cons-
titution politique du Pdrou, des mesures ten-
dant au maintien et au rrtablissement de l'or-
dre public doivent 8tre adoptdes;

Vu les attributions que lui confere l'arti-
cle 137 de la Constitution politique du Prou;

Vu le vote affirmatif du Conseil des minis-
tres et A charge de rendre compte au Congr~s
de la Rdpublique;

Dcr;te :

Article premier

La prorogation de l'6tat d'urgence pour
une durde de soixante (60) jours A partir du
3 fdvrier 1997 dans la province de Oxapampa,
dapartement de Pasco; les provinces de Sa-
tipo et Chanchamayo, drpartement de Junin;
les provinces de Huancavelica, Castrovir-
reyna et Huaytara, ddpartement de Huanca-
velica; les provinces de Huamanga, Cangallo
et La Mar, dapartement d'Ayacucho; et les
districts de Quimbiri et Pichari, province de
la Convenci6n, ddpartement de Cuzco.

Article 2

La suspension A cette fin des garanties
constitutionnelles prdvues aux paragra-
phes 9, 11 et 12 de l'article 2, ainsi qu'au para-
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shall be suspended in the aforesaid juris- graphe 24, alindaf, du m~me article de la Con-
dictions. stitution politique du Pdrou.

Article 3

The Armed Forces shall be responsible for
ensuring law and order, in accordance with
the provisions of Act No. 24150, as amended
by Legislative Decree No. 749.

Article 4

This Supreme Decree shall be counter-
signed by the President of the Council of Min-
isters and by the Ministers of Defence and the
Interior.

Article 3

Les forces armdes assureront le maintien
de l'ordre public, conformdment aux disposi-
tions de la loino 24150, modifide par le ddcret-
loi no 749.

Article 4

Le prdsent Dcret supreme sera contre-
sign6 par le Prdsident du Conseil des minis-
tres et les Minsitres de la ddfense et de l'in-
tdrieur.
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Supreme Decree No. 008-97 DE&CCFFAA

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

In view of note No. 126-CCFFAA-
DOP/PLN of 20 January 1997, in which the
Armed Forces Joint Command is requesting
a 60-day extension of the state of emergency
in Chincheros province of the department of
Apurimac, owing to the persistence of civil
disturbances and the need to complete the
process of pacification in this region of the
country,

Whereas:

Within the legal framework established by
the Political Constitution of Peru, measures
must be taken to preserve and restore law and
order,

In exercise of the powers vested in him by
article 137 of the Political Constitution of
Peru,

With the approval of the Council of Minis-
ters and with the instruction to report to the
Congress of the Republic,

Hereby Decrees:

Article 1

The state of emergency shall be extended
for a period of sixty (60) days, as from 3 Feb-
ruary 1997, in Chincheros province of the de-
partment of Apurimac.

Article 2

To that end, the constitutional guarantees
set forth in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and
24 (f), of the Political Constitution of Peru
shall be suspended in the aforesaid juris-
diction.

Article 3

The Armed Forces shall be responsible for
ensuring law and order, in accordance with
the provisions of Act No. 24150, as amended
by Legislative Decree No. 749.

Article 4

This Supreme Decree shall be counter-
signed by the President of the Council of Min-
isters and by the Minister of Defence and the
Interior.

Registered ex officio on 6 February 1997.

Dicret supreme no 008-97-DE/CCFFAA

LE PRE2SIDENT DE LA REPUBLIQUE

Vu la communication no 126-CCFFAA-
DOP/PLN, en date du 20 janvier 1997, par
laquelle le Commandement conjoint des for-
ces arm6es requiert la prorogation de l'6tat
d'urgence pour une dur6e de soixante (60)
jours dans la province de Chincheros, d6par-
tement d'Apurfmac, compte tenu de la persis-
tance de quelques troubles de l'ordre public
et de la n6cessit6 d'achever le processus de
pacification dans cette zone du pays.

Consid6rant :

Que, dans le cadre 1dgal dtabli par la Cons-
titution politique du P6rou, des mesures ten-
dant au maintien et au rdtablissement de l'or-
dre public doivent Atre adopt6es;

Vu les attributions que lui confere l'arti-
cle 137 de la Constitution politique du P6rou;

Vu le vote affirmatif du Conseil des minis-
tres et A charge de rendre compte au Congr~s
de la R6publique;

Ddcrte :

Article premier

La prorogation de l'6tat d'urgence pour
une dur6e de soixante (60) jours A partir du
3 f6vrier 1997 dans la province de Chin-
cheros, d6partement d'Apurfmac.

Article 2

La suspension A cette fin des garanties
constitutionnelles pr6vues aux paragra-
phes 9, 11 et 12 de l'article 2, ainsi qu'au para-
graphe 24, alin6a f, du meme article de la
Constitution politique du P6rou.

Article 3

Les forces arm6es assureront le maintien
de l'ordre public, conform6ment aux disposi-
tions de la loino 24150, modifi6e par le d6cret-
loi no 749.

Article 4

Le pr6sent D6cret supreme sera contre-
sign6 par le Pr6sident du Conseil des minis-
tres et les Ministres de la d6fense et de l'in-
t6rieur.

Enregistri d'office le 6fgvrier 1997.
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1974. CONCLUDED AT LON-
DON ON 1 NOVEMBER 19741

AMENDMENTS to the above-mentioned
Convention
The amendments were adopted on 16 May

1995 by resolution MSC. 46 (65), in accord-
ance with article VIII (b) (vi) (2) (bb) of the
Convention.

They came into force on 1 January 1997, in
accordance with article VIII (b) (vii) (2) of the
said Convention.

Authentic texts of the amendments: Chinese,

English, French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
5 February 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 2 (authentic
French, Russian and Spanish texts); vol. 1300, p. 391 (rec-
tification of the authentic English, French, Russian and
Spanish texts); vol. 1331, p. 400 (rectification of the
authentic Chinese text); for the texts of the amendments
of 20 November 1981, see vol. 1370, p. 2 (Chinese and
English); vol. 1371, p. 3 (French and Russian), and
vol. 1372, p. 61 (Spanish); vol. 1402, p. 375 (rectification
of the authentic English, French, Russian and Spanish
texts of the amendments of 20 November 1981); vol. 1419,
p. 398 (rectification of the authentic English text of the
amendments of 20 November 1981, incorporated into the
text of said amendments and published in vol. 1370); for
the texts of the amendments of 17 June 1983, see vol. 1431,
p. 2 (Chinese and English); vol. 1432, p. 2 (French and
Russian); vol. 1433, p. 

9 2 
(Spanish); vol. 1484, p. 442 (rec-

tification of the authentic Spanish text of the amendments
of 20 November 1981); vol. 1522, p. 234 (amendments of
29 April 1987); vol. 1558, No. A-18961 (amendments of
21 April 1988); vol. 1566, No. A-18961 (amendments of
28 October 1988); vol. 1593, p. 417 (rectification of the
authentic Spanish text of the amendments of 28 October
1988); vol. 1674, No. A-18961 (amendments of 9 Novem-
ber 1988, 11 April 1989 and 25 May 1990); vol. 1765,
No.A-18961 (amendments of 23 May 1991); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 20 to 24, as well as annex A in volumes 1406, 1408,
1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1593, 1598, 1678,
1721, 1737, 1777, 1789, 1823, 1832, 1891, 1915, 1954 and
1956.

Vol. 1963. A-18961

No 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
ler NOVEMBRE 1974'

AMENDEMENTS tt la Convention susmen-
tionn6e

Les amendements ont 6t6 adopt6s le 16 mai
1995 par la r6solution MSC. 46 (65), confor-
m6ment A l'alinda vi, 2, bb, du paragraphe b
de l'article VIII de la Convention.

Us sont entr6s en vigueur le 1 erjanvier 1997,
conform6ment au sous-alin6a vii, 2, du para-
graphe b de l'article VIII de ladite Con-
vention.

Textes authentiques des amendements : chi-
nois, anglaisfran~ais, russe et espagnol.

La ddclaration certifiie a itj enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le 5fdvrier 1997.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1184, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3
(textes authentiques franoais, russe et espagnol);
vol. 1300, p. 402 (rectification des textes authentiques an-
glais, franqais, russe et espagnol); vol. 1331, p. 400 (recti-
fication du texte authentique chinois); pour les textes des
amendements du 20 novembre 1981, voir vol. 1370, p. 2
(chinois et anglais); vol. 1371, p. 2 (frangais et russe), et
vol. 1372, p. 61 (espagnol); vol. 1402, p. 375 (rectification
des textes authentiques anglais, frangais, russe et espagnol
des amendements du 20 novembre 1981); vol. 1419, p. 
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(rectification du texte authentique anglais des amende-
ments du 20 novembre 1981, incorpor6e dans le texte
desdits amendements et publi6e dans le vol. 1370); pour
les textes des amendements du 17juin 1983, voir vol. 1431,
p. 2 (chinois et anglais); vol. 1432, p. 2 (franqais et russe);
vol. 1433, p. 92 (espagnol); vol. 1484, p. 442 (rectification
du texte authentique espagnol des amendements du 20 no-
vembre 1981); vol. 1522, p. 283 (amendements du 29 avril
1987); vol. 1558 no 

A-18961 (amendements du 21 avril
1988); vol. 1566, no A-18961 (amendements du 28 octobre
1988); vol. 1593, p. 417 (rectification du texte authentique
espagnol des amendements du 28 octobre 1988); vol. 1674,
no A-18961 (amendements du 9 novembre 1988, 11 avril
1989 et 25 mai 1990); vol. 1765, n A-18961 (amendements
du 23 mai 1991); pour les autres faits ult6rieurs, voir les
r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n0s 

20 Zt 24,
ainsi que l'annexe A des volumes 1406, 1408, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1593, 1598, 1678, 1721, 1737,
1777, 1789, 1823, 1832, 1891, 1915, 1954 et 1956.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVENTION
FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

Regulation V/8 - Routeing

The existing heading and text of the regulation are replaced by the following:

"Ship's routeing

(a) Ships' routeing systems contribute to safety of life at sea, safety and efficiency of
navigation, and/or protection of the marine environment. Ships' routeing systems are
recommended for use by, and may be made mandatory for, all ships, certain categories
of ships or ships carrying certain cargoes, when adopted and implemented in accordance
with the guidelines and criteria developed by the Organization.

(b) The Organization is recognized as the only international body for developing guidelines,
criteria and regulations on an international level for ships' routeing systems. Contracting
Governments shall refer proposals for the adoption of ships' routeing systems to the
Organization. The Organization will collate and disseminate to Contracting
Governments all relevant information with regard to any adopted ships' routeing systems.

(c) This regulation, and its associated guidelines and criteria, does not apply to warships,
naval auxiliary or other vessels owned or operated by a Contracting Government and
used, for the time being, only on government non-commercial service; however, such
ships are encouraged to participate in ships' routeing systems adopted in accordance with
this regulation.

(d) The initiation of action for establishing a ships' routeing system is the responsibility of
the Government or Governments concerned. In developing such systems for adoption
by the Organization, the guidelines and criteria developed by the Organization shall be
taken into account.

(e) Ships' routeing systems should be submitted to the Organization for adoption. However,
a Government or Governments implementing ships' routeing systems not intended to be
submitted to the Organization for adoption or which have not been adopted by the
Organization are encouraged to follow, wherever possible, the guidelines and criteria
developed by the Organization.

(f) Where two or more Governments have a common interest in a particular area, they
should formulate joint proposals for the delineation and use of a routeing system therein
on the basis of an agreement between them. Upon receipt of such proposal and before
proceeding with the consideration of it for adoption, the Organization shall ensure details
of the proposal are disseminated to the Governments which have a common interest in
the area, including countries in the vicinity of the proposed ships' routeing system.

(g) Contracting Governments shall adhere to the measures adopted by the Organization
concerning ships' routeing. They shall promulgate all information necessary for the safe
and effective use of adopted ships' routeing systems. A Government or Governments
concerned may monitor traffic in those systems. Contracting Governments will do
everything in their power to secure the appropriate use of ships' routeing systems adopted
by the Organization.

Vol. 1963. A-18961
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(h) A ship shall use a mandatory ships' routeing system adopted by the Organization as
required for its category or cargo carried and in accordance with tile relevant provisions
in force unless there are compelling reasons not to use a particular ships' routeing system.
Any such reason shall be recorded in the ship's log.

(i) Mandatory ships' routeing systems shall be reviewed by the Contracting Government or
Governments concerned in accordance with the guidelines and criteria developed by the
Organization.

(j) All adopted ships' routeing systems and actions taken to enforce compliance with those
systems shall be consistent with international law, including the relevant provisions of
the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea.

(k) Nothing in this regulation nor its associated guidelines and criteria shall prejudice the
rights and duties of Governments under international law or the legal regime of
international straits."
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AMENDEMENTS A LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974 POUR LA
SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

Rigle V/S - Organisation du trafic

Le titre et le texte actuels de la r(gle V/8 sont remplacds par ce qui suit:

"Organisation du trafic maritime

a) Les syst(mes d'organisation du trafic maritime contribuent i garantir la sauvegarde de la vie
humaine en mer, la s.curitd et refficacitd de la navigation et/ou la protection du milieu matin.
L'utilisation des syst(mes d'organisation du trafic maritime est recommandde et peut etre rendue
obligatoire pour tous les navires, certaines catdgories de navires ou les navires transportant
certaines cargaisons, lorsque les syst~mes ont t6 adoptds et mis en oeuvre conformdment aux
directives et aux critbres dlabords par l'Organisation.

b) L'Organisation est le seul organisme international qui soit habilit6 A dlaborer sur le plan
international des directives, des critbres et des r(gles portant sur les systemes d'organisation du
trafic maritime. Les Gouvemements contractants doivent soumettre i rOrganisation leurs
propositions en vue de I'adoption de syst(mes d'organisation du trafic maritime. L'Organisation
se charge de rassembler tous les renseignements pertinents concemant tout syst~me
d'organisation du trafic maritime adoptd et de les communiquer aux Gouvemements contractants.

c) La prdsente r~gle, non plus que les directives et critbres connexes, ne s'applique ni aux navires
de guerre ou navires auxiliaires, ni aux autres navires appartenant i un Gouvernement contractant
ou exploitds par lui lorsque celui-ci les utilise, au moment consid6M, exclusivement A des fins
de service public non commerciales; toutefois, ces navires sont encouragds & participer aux
syst mes d'organisation du trafic maritime qui ont td adoptis conformement A la prdsente r6gle.

d) L'initiative des mesures A prendie en vue de l'dtablissement d'un syst~me d'organisation du trafic
maritime incombe aux gouvernements intdressds. Lors de la crdation de tels syst6mes aux fins
d'adoption par lOrganisation, il doit .tre tenu compte des directives et critbres dlabords par cette
demi6re.

e) Les systimes d'organisation du trafic maritime devraient Wtre soumis k I'Organisation aux fins
d'adoption. Toutefois, le ou ls gouvemements qui mettent en oeuvre des syst6mes qu'ils
nentendent pas soumeltre A lOrganisation aux fins d'adoption ou qui nont pas dtd adoptis par
celle-ci sont encouragds i suivre, autant que possible, les directives et les crit6res dlabords par
lOrganisation.

f) Si deux gouvemements ou davantage ont un intdrt comrnmun dans une zone particuli re, ils
devraient formuler conjointement des propositions relatives i la ddlimitation et i lutilisation d'un
syst~me d'organisation du trafic dans cette zone aux termes d'un accord sur la question. Des la
r6ception d'une telle proposition et avant d'en entreprendre Iexamen aux fins d'adoption,
l'Organisation doit s'assurer que les d6tails de la proposition sont communiquds aux
gouvemrnements qui ont un intdr~t commun dans la zone visde par le syst~me d'organisation du
trafic maritime qui est envisagd, y compris aux pays voisins.
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g) Les Gouvemements contractants doivent observer les mesures adoptdes par l'Organisation en
mati6re d'organisation du trafic maritime. lis doivent diffuser tos les renseignements n~cessaires
pour assurer 'utilisation sOre et efficace des syst~mes d'organisation du trafic maritime adoptis.
Le ou les gouvemements intdress6s peuvent surveiller les navires qui utilisent ces systmes. lls
doivent faire tout ce qui est en leur pouvoir pour garantir une utilisation appropride des systbmes
d'organisation du trafic maritime adopt6s par rOrganisation.

h) Les navires doivent utiliser les syst~mes obligatoires d'organisation du trafic maritime adopt6s
par l'Organisation de la faron prescrite pour [a cat6gorie i laquelle ils appartiennent ou la
cargaison qu'ils transportent et doivent se conformer aux dispositions pertinentes en vigueur, i
moins qu'il nexiste des raisons impdrieuses de ne pas utiliser un syst6me particulier
d'organisation du trafic maritime. Ces raisons doivent alors 6tre inscrites dans le journal de bord
du navire.

i) Les Gouvemements contractants intdressds doivent riviser les syst6mes d'organisation
obligatoires du trafic conformdment aux directives et aux crit&res dlabords par rOrganisation.

j) Tous les syst~mes d'organisation du trafic adopt s et toutes les mesures prises en vue de garantir
leur utilisation doivent 6tre conformes au droit international, y compris les dispositions
pertinentes de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer de 1982.

k) Aucune disposition de la pr6sente r6gle ou des directives et crit~res connexes ne porte atteinte
aux droits et obligations des gouvemements en vertu du droit international ou au r6gime juridique
des d~troits intemationaux."
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nOnPABKH K ME2aYHAPOXIHOR KOHBEHIufN no OXPAHE
4ElOBE4ECKOA XG43HH HA MOPE 1974 rOA

hpaaHno V/8 - YcTaHoneHHe CyaoXonHblX nyTeA

CymecTayouwA saronoaoK H TexCT npaBHna 3aHeHRITCR cneAyMuMM:

"YcTaHoaneHHe nyTeR ABWKeHHR cyAoB

a) CHCTeH nyTeA ABJ.HeHHR cyAoB cnoco6CTByoT oxpaHe qenoBemecKoA NCHSHH Ha
Hope, OesonacHOcTH H 3("eKTHBHOCTH cyAoxoAcTBa H/HnH sauHTe mopcKOR
cpe bi. CHCTemH nyTeA ABIaceHHR cyAoa pexoHeHAyIOTcR AJ19 Hcnonb3OaHHR H
HoryT cTab o63aTenbHHH fznR acex cyAOB, onpeleneHHblx KaTeropHA cyAoB
KIlH cynoa. nepeaosRaHx onpeleneHHwe rpysbi, eCflH 3TH CHCTe~mb npHHRTbl H
np~m4eH$loTcH a COOTBeTCTBHH C pyKOBOACTOO H KpHTepHRmH, pa3pao0TaHHbD4H

OpraHsagxeA.

b) OpraHsaukxH npHsHaeTcR eAHHCTBaeHb[M meacuyapozAwlm opraHoN no paspaoTe
Ha meKAyHapoA)4om ypoaxe pyKOBOACTS, KpHTepeB H npasn, Kacaiomuxcn cHc-
rem nyreft nARcwemR cyltoa. RoroapHaatoulecR npaawrenbcraa uanpaSnRnor a
OpraHwsawo npennocexA 0 np0lHHATHH CHCTe nyTeA IlBHeHHA cyzoa. OpraHH-
saulHx ocymecranxer cdop x pacCbnKy AoronapHaaJouXuoc npaaHTenbCTBaH aceA
COOTBeTCTByoneR HHbOpmauHH B OTHOweHHH ;uOdoA npHHlTOA CHCTeHmb nyTen AH-
w eHHA CyAOB-

c) HacToanmee npaaBno H OTHOCauHec x Hemy pyKOBOACTnO H KpHTepHH He npHme-
HRIOTCR K BoeHHb opanAH, BoeHHo-BcnomoraTelbHb4 cyiam HnH ApyrHm cytam,
npHHaAneKa1Hm foroaapHaaomemycR npaaHTenbcTay HH 3KcnnyaTHpyeb4 Hm H
HcnonbsyeuHm a AaHHoe apeHA TOJIbKO Ha npaBHTenbcTaeHHoR HeKommepmecKOA
cnyzde; oAHaKo TaKHm cynam peKomeHtyeTcR yqaCTBoaaTb a CHCTeax nyTeA
ABwemHa CyAOB. pHHATbIX B COoTaeTCTBHH C HaCTORMHH npaBHnloH.

d) HHHuHaTHBa npHHRTHR mep no aBe~eHmIO CHCTeHmb nyTef taBHweHHR cyAoS Bogna-
raeTcR Ha 3aHHTepecoaaHHmbe npaaHTenbCTBO HnH fpaBHTenbcTBa. npH paspa-
OTKe TaKIX CHCTem Ana nPHRTHS OpraHH3aqHeA AO~HmbI npHHHmaTbCR nO SHlH-

HanHe pyKOBOACTaO H KpHTepHH, pa3pa60oTaHHbe OpraHwsauwefi.

e) CHCTemi nyTe nABHweHHR cyoAB cne~yeT npeAcTanRTb a OpraHHsaUHIo Aa fpH-
HRTHR. OAHa o npaBHTerbcTBy HRH npaaHTenbCTBaH. BBOWHM CHCTembI nyTeA
ABHeHHR cyoB, KOTOpbe He npefnonaraeTCR npeACTaBnRTb B OpraHH~auHo znw
npHHRTHR HflN KOTopue me ObLhH npHHRTbl OpraHHsauHeA, peKOHCefyeTcR coOnXl-
AaTb, HaCKOnbKO 3TO a03MOKHO, PyKOBOACTBO H XpHTepHH, paspafoTaHHie Op-
raHmsaLtHeA.

f) ECnH naa npaaHTeJlbCTBa HaH onee HHmeOT o0WHA HHTepec a onpeeneHHOH
paRoHe, Hm cneAyeT cbopHyIIHposaTb coaHeCTHie npeAJloxeHHR no ero AenCH-
TaWEHH H HcnojibsoaaHHIO B HeH CHCTembi nyTeA ABlaeHHR Ha ocnone coriameHHU
He)lKy HHmm. fo nonyeHHH TaKoro npe~nRoXeHHR H Ao Hamana ero pacCMorpe-
HHa C uenbio npHnRTHR OPaHHS8aLHR J3oJna ydeARTbCX, mTo noApo6Hbe AaHHble
0 npenoxeHH pasocnambe npaBHTenbCTBaH, KOTOpbie HHeT O061IA HHTepec B
AaHHoM pagoHe, Blmqaa cTpaH. pacnooeHHbie B6IHSH npenoeHHOA CHCT

e
-

HbI nyreA ABuxeHHR cyAoB.
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g) RorOBapHBaomHecx npaaHTeJbcTBa AOJDKHW COmOZmaTb npHHRTme OpraHHsaunefi
mephl, KacaiomuecR yCTaHOsaeHHR nyTeR ABoKeHHA CyAoB. OHH o1ucHaI pacnpo-
CTpaHRTb BCIO HHopMauHIO, HeoOxOAHHyIO wAR Oe3onacHoro H 3fXeXTHBHoro

KCnOnb3OBaHHr npHHRTIX CHCTem nyTeA A BKweHHR cyAOB. 3aHHTepeco~aHH e
npaSHTenbCTBO Hn npaBHTebCTBa mOryT KOHTpoJHpoBaTb AB, KeHHe CyAOB B

3THX CHCTeHax. RoroBapHBama ecR npaBTebCTaa AOcmbnm Aenamb ace BOsmO(-

Hoe nn oeecnemeHHR HaDnexaIgero HcnolbsOBaHHR CHCTem nyTeA ABtvKeHHR

CyAoB, nPHHRTIX OpraHHsauHeA.

h) CYAHO AOJDBHO HCnOnbsOBaTb o6 sraTenbHbie CHCTebi nyTeA ABKeHHR CYAOB,

npHHRTbie OpraHHsauHeA, Kax npejjnHcano Ann cyiBO ero xaTeropHH HJH nepe-

BO3HHorO rpy3a K cornacHO COOTBeTCTByom.sc AeACTByfi~omH nonoaeHHRm, ecnH

HeT y~eAHTenbHbIX npHMHH He HcnOnbSoBaTb onpe~eneHHyio CHCTemy nyTeA ABH-

)KeHHR cyAOB. To6aR TaKaR npH4HHa AOjmHa 6bITh OTmemeHa B CYJIOBOM HypHane.

i) O63aTemnbHhie CHCTemb nyTeA IaHKeHHR cynoa AomIHmi nepecmaTpHBaTbCR 3aHH-

TepecoBaHHbIHH XIoroBapHsaOuWAHCR npaaHTenbcTBoM HnH npanHTenbcTaamH B

COOTBeTCTBHH C PYKOBOACTBOM H KPHTepHRHH, pa3pa6OTaHHbtNH OpraHH3aLHeA.

j) Bce npHHRThie CHCTembi nyTeA JBHwJKeHHR CyAOB H AeACTBHR, npenpHHHmaebie

AnR oOecne4eHHR BbinOnHeHHR Tpe6oaaHH 3THX CHCTem, 3OnMHbl COOTBeTCTBO-
BaTh meW.AyHapOgHOmy npaBy, BKJVioan COOTBeTCTByioUHe nOflOxeHHR KOHBeHUHH

OpraHHsauHH 06-eAHHeHHbX HacHA no HOpCKOmy npasy 1982 rona.

k) HH4TO B HaCTORmem npaBmne K. H OTHOCRMHXCR X Hey pyKOBOACTBe H KpHTep"-

RX He AOJKHO HaHOCHTb ymepda npaaam H O6R3aHHOCTRm npaBHTenbCTB cornac-

HO me)JfyHapojoHomy npany HuH npaBonomy pexmHmy mexKHymapOAHbIX npOnHBOB."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ENMIENDAS AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD
DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

Regla V/8 -Organizaci6n del trifico

Sustitfiyase el encabezamiento y el texto de la regla por lo siguiente:

"Organizacj6n del trifico maritimo

a) Los sistemas de organizaci6n del trifico maritimo contribuyen a la seguridad de la vida humana
cn el mar, ]a seguridad y eficacia de la navegaci6n y la protecci6n del media marino. Se
recomienda ]a utilizaci6n de los sistemas de organizaci6n del t ifico maritimo a todos los
buques. ciertas categorias de buques o buques que transporten determinadas cargas, utilizaci6n
que podri hacerse obligatoria cuando tales sistemas se aprueben e implanten de conformidad con
las directrices y criterios elaborados por la Organizaci6n.

b) La Organizaci6n es el finico organismo intemacional reconocido para elaborar en el piano
intemacional directrices, criterios y reglas aplicables a los sistemas de organizaci6n del trifico
maritimo. Los Gobiemos Contratantes deberin remitir las propuestas de aprobaci6n de sistemas
de organizaci6n del trifico maritimo a la Organizaci6n. Esta reunirs toda la informaci6n
perinente sobre los sistemas de organizaci6n del trdfico maritimo aprobados y la distribuirS a
los Gobiernos Contratantes.

c) La presente regla y las directrices y criterios conexos no son aplicables a los buques de guerra,
las unidades navales auxiliares ni demis buques propiedad de un Gobiemo Contratante o
explotados por iste, que se utilicen por el momento 6nicamente para un servicio oficial de
carActer no comercial. Sin embargo, se insta a que tales buques participen en los sistemas de
organizaci6n del trifico maritimo que se hayan aprobado de conformidad con la presente regla.

d) La responsabilidad de la iniciativa para establecer un sistema de organizaci6n del trifico
maritimo recae en el gobiemo o los gobiemos interesados. Al elaborar tales sistemas con miras
a que sean aprobados por la Organizaci6n se tendrin en cuenta las directrices y criterios
claborados por la Organizacifn.

C) Los sistemas de organizaci6n del trifico maritimo se deberin presentar a la Organizaci6n para
su aprobaci6n. No obstante, se insta al gobierno o a los gobiemos que implanten sistemas de
organizaci6n del trifico maritimo cuya aprobaci6n por la Organizaci6n no esti prevista o que
no hayan sido aprobados por ella, a que se ajusten en la medida de Io posible a las directrices y
criterios elaborados por la Organizaciin.

f) Cuando dos o mis gobiemos tengan intereses comunes en una zona determinada, istos
formularin propuestas conjuntas con miras a delimitar y utilizar en ella un sistema de
organizaci6n del trifico de comfin acuerdo. Al recibir una propuesta de esa indole y antes de
examinarla para su aprobaci6n, la Organizaci6n se asegurari que los pormenores de la propuesta
se distribuyen a los gobiernos que tengan intereses comunes en ia zona, incluidos los paises
pr6ximos al sistema propuesto de organizaci6n del trifico maritimo.
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g) Los Gobiemos Contratantes cumplirin las medidas adoptadas por la Organizaci6n respecto de
la organizaci6n del trifico maritimo. Difundirin toda la informaci6n necesaria para que los
sistemas de organizaci6n del trifico aprobados se utiliccn de manera segura y eficaz. El
gobiemo o los gobiemos interesados podrin controlar el trifico en tales sistemas. Los Gobiemos
Contratantes harin todo lo posible para garantizar que los sistemas de organizaci611 del tr.fico
maritimo aprobados por la Organizaci6n se utilicen debidamente.

h) Los buques utilizarin los sistemas de organizaci6n del trifico maritimo obJigatorios aprobados
por [a Organizaci6n segtn lo prescrito para su categoria o para la carga transportada y conforme
a las disposiciones pertinentes en vigor, a menos que existan razones imperiosas que impidan
la utilizaci6n de un sistema de organizaci6n del tr.fico maritimo determinado. Tales razones
deber-n constar en el diario de navegaci6n del buque.

i) El Gobierno o los Gobiemos Contratantes interesados revisarin los sistemas de organizaci6n del
trafico maritimo obligatorios de conformidad con las directrices y criterios elaborados por la
Organizaci6n.

j) Todos los sistemas de organizaci6n del trifico maritimo aprobados y las medidas adoptadas para
asegurar su cumplimiento estarin de acuerdo con el derecho internacional, incluidas las
disposiciones pertinentes de la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho del
Mar, 1982.

k) Nada de lo dispuesto en la presente regla ni en las directrices y criterios conexos iri en perjuicio
de los derechos y deberes de los gobiemos en virtud de la legislaci6n internacional o del rdgimen
juridico de los estrechos intemacionales."
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR
ACCIDENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AT
VIENNA ON 26 SEPTEMBER 19861

SUCCESSION

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

20 September 1996

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
3 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, p. 275, and
annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462, 1474,
1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558,
1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1653, 1704,
1712, 1725, 1727, 1762, 1776, 1829, 1844 and 1897.

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLtAIRE. ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNItRALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L' NERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 19861

SUCCESSION

Notification effectuie auprs du Directeur
goniral de l'Agence internationale de l'9ner-
gie atomique le :

20 septembre 1996

L'EX-RtPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CIDOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La ddclaration certifige a itj enregistrde
par l'Agence internationale de l'9nergie ato-
mique le 3fedvrier 1997.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1439, p. 275,
et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462,
1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547,
1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1653,
1704, 1712, 1725, 1727, 1762, 1776, 1829, 1844 et 1897.
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No. 24631. CONVENTION ON THE
PHYSICAL PROTECTION OF NU-
CLEAR MATERIAL. ADOPTED AT
VIENNA ON 26 OCTOBER 1979
AND OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA AND NEW YORK, ON
3 MARCH 1980'

SUCCESSION

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

20 September 1996

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
3 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, p. 101, and
annex A in volumes 1498, 1505, 1521, 1522, 1525, 1540,
1547, 1558, 1577, 1642, 1653, 1704, 1725, 1727, 1730, 1733,
1762, 1772, 1829, 1897 and 1904.

Vol. 1963, A 24631

No 24631. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION PHYSIQUE DES MATItRES
NUCLtAIRES. ADOPTtE A VIENNE
LE 26 OCTOBRE 1979 ET OUVERTE A
LA SIGNATURE A VIENNE ET A NEW
YORK LE 3 MARS 19801

SUCCESSION

Notification effectuge aupras du Directeur
gindral de l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le :

20 septembre 1996

L'EX-RIPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CEDOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La ddclaration certifide a jtj enregistrie
par l'Agence internationale de l'inergie ato-
mique le 3fivrier 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1456, p. 101,
et annexe A des volumes 1498, 1505, 1521, 1522, 1525,
1540, 1547, 1558, 1577, 16-42, 1653, 1704, 1725, 1727, 1730,
1733, 1762, 1772, 1829, 1897 et 1904.
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No. 24643. CONVENTION ON ASSIST-
ANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEPTEM-
BER 19861

SUCCESSION

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

20 September 1996

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
3 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1457, p. 133, and
annex A in volumes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515,
1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577,
1585, 1590, 1598, 1641, 1642, 1653, 1684, 1704, 1712, 1725,
1727, 1762, 1776, 1829 and 1897.

No 24643. CONVENTION SUR L'AS-
SISTANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLt AIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'NERGIE ATOMIQUE A
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 1986'

SUCCESSION

Notification effectuie auprks du Directeur
ge'niral de I 'Agence internationale de l'.6ner-
gie atomique le :

20 septembre 1996

L'EX-RgPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CEDOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La diclaration certfide a etj enregistrie
par l'Agence intemationale de ldnergie ato-
mique le 3fdvrier 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1457, p. 133,
et annexe A des volumes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512,
1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568,
1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1642, 1653, 1684, 1704, 1712,
1725, 1727, 1762, 1776, 1829 et 1897.
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR
THE INTERNATIONAL SALE OF
GOODS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 11 APRIL 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 January 1997
LUXEMBOURG

(With effect from 1 February 1998.)

Registered ex officio on 30 January 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761,
1762, 1819, 1823, 1829, 1831, 1850, 1856, 1865, 1942 and
1949.

Vol. 1963, A-25567

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 19801

ADHtSION

Instrument dpos. le:

30janvier 1997

LUXEMBOURG

(Avec effet au Ir fdvrier 1998.)

Enregistri d'office le 30janvier 1997.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1489, p. 3, et
annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663,1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761,
1762, 1819, 1823, 1829, 1831, 1850, 1856, 1865, 1942 et
1949.
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No. 25962. CONVENTION ON THE
MOVEMENT OF PERSONS BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ISLAMIC REPUB-
LIC OF MAURITANIA. SIGNED AT
NOUAKCHOTT ON 15 JULY 19631

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
23 January 1997 the Convention on the move-
ment and stay of persons between the Gov-
ernment of the French Republic and the
Government of the Islamic Republic of Mau-
ritania signed at Nouakchott on 1 October
1992.2

The said Convention, which came into
force on 1 September 1995, provides, in its
article 15, for the termination of the above-
mentioned Convention of 15 July 1963.

(23 January 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1505, p. 235.2
See p. 3 of this volume.

No 25962. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION DES PERSONNES ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE FRAN(tAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
ISLAMIQUE DE LA MAURITANIE.
SIGNEE A NOUAKCHOTT LE 15 JUIL-
LET 1963'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
23 janvier 1997 la Convention relative A la cir-
culation et au s6jour des personnes entre le
Gouvernement de la R6publique frangaise et
le Gouvernement de la R6publique islamique
de Mauritanie sign6e A Nouakchott le ler oc-
tobre 19923.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueurle Ir septembre 1995, stipule, A son arti-
cle 15, l'abrogation de la Convention susmen-
tionn6e du 15 juillet 1963.

(23 janvier 1997)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1505, p. 235.

2 Voir p. 3 du pr6sent volume.

Vol. 1963, A-25962
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No. 26119. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
19741

No 26119. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATItRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES. CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 19741

PARTICIPATION in the above-mentioned PARTICIPATION a la Convention susmen-
Convention tionn6e

Instrument of accession to the 1974 Con-
vention as amended by the Protocol of
11 April 1980 deposited on:

23 January 1997

BELARUS

(With effect from 1 August 1997.)

Registered ex officio on 23 January 1997.

Instrument d'adhdsion atla Convention de
1974 telle que modifide par le Protocole du
11 avril 1980 ddposj le:

23 janvier 1997

B9LARUS

(Avec effet au ler aofit 1997.)

Enregistri d'office le 23 janvier 199Z

'United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1511, p. 3, et
annex A in volumes 1543, 1591, 1665, 1672, 1723, 1733, annexe A des volumes 1543, 1591, 1665, 1672, 1723, 1733,
1736, 1762, 1775, 1831, 1865 and 1886. 1736, 1762, 1775, 1831, 1865 et 1886.

Vol. 1963, A-26119
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No. 26121. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS, CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
1974, AS AMENDED BY THE PROTO-
COL OF 11 APRIL 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 January 1997

BELARUS

(With effect from 1 August 1997.)

Registered ex officio on 23 January 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 99,
(authentic Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts), and annex A in volumes 1543, 1560, 1591, 1665,.
1672, 1695 (authentic Arabic text), 1723, 1736, 1775, 1831,
1865 and 1886.

No 26121. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATItRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES, CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE DU
11 AVRIL 19801

ADHI SION

Instrument dipose le:

23 janvier 1997

B LARUS

(Avec effet au Ier aofit 1997.)

Enregistrd d'office le 23 janvier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1511, p. 99,
(textes authentiques chinois, anglais, frangais, russe et
espagnol), et annexe A des volumes 1543, 1560, 1591, 1665,
1672, 1695 (texte authentique arabe), 1723, 1736, 1775,
1831. 1865 et 1886.

Vol. 1963, A-26121
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

RATIFICATION of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 19922

Instrument deposited on:

6 February 1997

UKRAINE

(With effect from 7 May 1997.)
Registered ex officio on 6 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1753, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1965,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920,1927, 1928, 1931, 1935, 1936,
1940, 1941, 1946, 1948, 1949, 1953 and 1955.

2 Ibid vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895, 1896,
1899, 1901, 1902, 1903, 1916, 1920, 1927, 1928, 1936, 1948,
1949 and 1953.

Vol. 1963. A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
R1tAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

RATIFICATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionnd, adopt6 A la quatri~me
R6union des Parties A Copenhague 25 no-
vembre 19922

Instrument dipos6 le:

6 f6vrier 1997

UKRAINE

(Avec effet au 7 mai 1997.)

Enregistr6 d'office le 6fdvrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1753, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1965,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936,
1940, 1941, 1946, 1948, 1949, 1953 et 1955.

2 Ibid vol. 1785, no 1-26369, et annexe A des volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895, 1896,
1899, 1901, 1902, 1903, 1916, 1920, 1927, 1928, 1936, 1948,
1949 et 1953.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

WITHDRAWAL of reservation made upon
ratification

2

Notification received on:

28 January 1997
YUGOSLAVIA

Registered ex officio on 28 January 1997.

OBJECTION to the reservations made by
Brunei Darussalam, 3 Kiribati4 and Saudi
Arabia5 upon accession

Received on:

30 January 1997

PORTUGAL

Registered ex officio on 30 January 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843,1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954 and 1955.

2 Ibid., vol. 1590, No. A-27531.
3 Ibid., vol. 1902, No. A-27531.4

1bid, vol. 1901, No. A-27531.
5 Ibid., vol. 1904, No. A-27531.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLtE G1tNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RETRAIT de la r6serve formul6e lors de la
ratification

2

Notification revue le:

28 janvier 1997

YOUGOSLAVIE

Enregistri d'office le 28 janvier 1997.

OBJECTIONS aux reserves formul.es par
l'Arabie saoudite 3, le Brunei Darussalam4

et Kiribati5 lors de 'adh6sion

Revue le :

30janvier 1997
PORTUGAL

Enregistr6 d'office le 30 janvier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 1577,
n0 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900,1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954
et 1955.

2 Ibid., vol. 1590, no A-27531.
3 Ibid., vol. 1902, no A-27531.
4 Ibid., vol. 1901, no A-27531.

Ibid., vol. 1904, no A-27531.

Vol. 1963, A-27531
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No. 30692. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1993. CONCLUDED AT
GENEVA ON 16 JULY 1993'

PROVISIONAL APPLICATION

Notification received on:

6 February 1997
DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 6 February 1997.)
Registered ex officio on 6 February 1997.

Unt-ed Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692,
and annex A in volumes 1768, 1770,1774, 1775, 1776, 1785,
1787, 1819, 1824, 1830, 1831, 1842, 1849, 1850, 1860, 1887,
1920, 1921 and 1950.

Vol. 1963, A-30692

No 30692. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1993 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 16 JUILLET 1993'

APPLICATION PROVISOIRE

Notification reue le:

6 fdvrier 1997

RIPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 6 f~vrier 1997.)
Enregistri d'office le 6fdvrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1766,
n. 1-30692, et annexe A des volumes 1768, 1770, 1774,
1775, 1776, 1785, 1787, 1819, 1824, 1830, 1831, 1842, 1849,
1850, 1860, 1887, 1920, 1921 et 1950.
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No. 31172. CONVENTION ON THE
CENTRAL AMERICAN TARIFF AND
CUSTOMS REGIME. CONCLUDED AT
GUATEMALA ON 14 DECEMBER
19841

SECOND PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. CONCLUDED AT
PUNTARENAS (COSTA RICA) ON 5 NOVEM-
BER 1994

Authentic text: Spanish.

Registered by the General Secretariat of the
Central American Integration System on
29 January 199Z

I United Nations, Treaty Series, vol. 1820, No. 1-31172.

2 Came into force on 15 January 1997, in accordance with
article 2:

Date of deposit
of the instrnment

Panicipam of ratification
Costa Rica ............................................. 23 December 1996
El Salvador ............................................ 29 April 1996
Nicaragua ............................................... 6 January 1997

No 31172. CONVENTION RELATIVE
AU RtGIME TARIFAIRE ET DOUA-
NIER DE L'AMtRIQUE CENTRALE.
CONCLUE A GUATEMALA LE 14 Dt-
CEMBRE 19841

DEUXIhME PROTOCOLE
2 A, LA CONVENTION

SUSMENTIONNIE. SIGNI A PUNTARENAS
(COSTA RICA) LE 5 NOVEMBRE 1994

Texte authentique : espagnol.

Enregistrd par le Secrdtariat gdn6ral du
systme centroamdricain d'intdgration le
29janvier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1820,
no I-31172.

2 Entrd en vigueur le 15 janvier 1997, conform6ment 6
l'article 2:

Date du dp6t
de linstrwnent

Participant de ratification

Costa Rica ............................................. 23 d6cembre 1996
El Salvador ............................................ 29 avril 1996
N icaragua ............................................... 6 janvier 1997

Vol. 1963, A-31172
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SEGUNDO PROTOCOLO AL CONVENIO SOBRE EL REGIMEN
ARANCELARIO Y ADUANERO CENTROAMERICANO

Los Gobiernos de las Repdblicas de Costa Rica, El Salvador,

Guatemala, Honduras y Nicaragua;

CONSIDERANDO:

Que como consecuencia de las negociaciones de la Ronda Uruguay

del GATT, los paises centroamericanos, en forma individual,

consolidaron para determinados productos considerados sensibles

para sus economias, niveles arancelarios a la importaci6n

superiores al cien por ciento;

CONSIDERANDO:

Que el articulo 23 del Convenio sobre el R6gimen Arancelario y

Aduanero Centroamericano fija limites a la facultad del Consejo

Arancelario y Aduanero para modificar tarifas del arancel, dentro

de un rango de uno por ciento a cien por ciento de tarifa nominal

ad-valorem;

CONSIDERANDO:

Que las diferencias que existen entre el limite mAximo de

modificaci6n a las tarifas que tiene el Consejo Arancelario y los

niveles consolidados en el GATT por los paises centroamericanos,

para los productos sensitivos, hacen necesario reformar la

correspondiente disposici6n del Convenio sobre el Rdgimen

Arancelario y Aduanero Centroamericano;

Vol. 1963, A-31172
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POR TANTO:

Han decidido suscribir el presente Protocolo al Convenio sobre el

R~gimen Arancelario y Aduanero Centroamericano, a cuyo efecto han

designado a sus respectivos Plenipotenciarios, a saber:

Su Excelencia, el seior Presidente de la Repiblica de Costa Rica,

al senor Marco Antonio Vargas Diaz; Su Excelencia, el senor

Presidente de la Reptblica de El Salvador, al sefior Eduardo Zablah-

Touch6; Su Excelencia, el sefior Presidente de la Repiblica de

Guatemala, al sefor Eduardo GonzAlez Castillo; Su Excelencia, el

sefor Presidente de la Repiblica de Honduras, al sefior Gustavo

Adolfo Aguilar; Su Excelencia, la sefiora Presidente de la Repiblica

de Nicaragua, al sefior Pablo Pereira Gallardo;

Quienes despuds de haberse comunicado sus respectivos Plenos

Poderes y hallarlos en buena y debida forma, convienen en 1o

siguiente:

Articulo 1. Se modifica el articulo 23 del Convenio sobre el

Rdgimen Arancelario y Aduanero Centroamericano, el cual queda asi:

ARTICULO 23

ALCANCES DE LAS MODIFICACIONES

La facultad a que se refiere el articulo anterior ser&

ejercida par el Consejo para establecer tarifas del arancel,

dentro de un rango de uno por ciento a cien par ciento de tarifa

nominal ad-valorem.

Vol. 1963, A-31172
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No obstante lo dispuesto en el p~rrafo anterior, en el caso

de los productos arancelizados en el GATT por los Estados

Contratantes con niveles superiores al cien par ciento, el

Consejo queda facultado para establecer tarifas del arancel hasta

el limite mAximo consolidado en el GATT para dichos productos par

los respectivos Estados.

Salvo disposici6n expresa del Consejo, los derechos

arancelarios que se hubieren modificado de conformidad con este

Capitulo no podr&n volver a variarse antes de un aio contado a

partir de la fecha de entrada en vigor de la madificaci6n

respectiva.

Articulo 2. Este instrumento serd sometido a ratificaci6n en

cada Estado signatario de conformidad con sus respectivos

ordenamientos legales. EntrarA en vigencia ocho dias despuds de

la fecha en que se deposite el tercer instrumento de

ratificaci6n, para las tres primeros depositantes y para los

subsiguientes, en la fecha de dep6sito de sus respectivos

instrumentos de ratificaci6n.

Articulo 3. La Secretaria General del Sistema de la

Integraci6n Centroamericana (SG-SICA) sercA depositaria del

presente Protocolo, del cual enviarA copia certificada a la

Cancilleria de cada uno de los Estados Contratantes y a la SIECA,

a quienes notificarA inmediatamente del dep6sito de cada uno

de los instrumentos de ratificaci6n. Al entrar en vigencia el

Protocolo enviarA copia certificada a la Secretaria General de la

Organizaci6n de Naciones Unidas para los efectos que se~ala el

articulo 102 de la Carta de dicha Organizaci6n.

Vol. 1963, A-31172
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En testimonio de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios

firmamos el presente Protocolo, en la Puntarenas, Repdblica de

Costa Rica, el cinco noviembre de mil novecientos noventa y

cuatro.

Por el Gobiemo
de Costa Rica:

Por el Gobierno
de Guatemala:

/7uAo GONZALEZ CASTILLO

Por el Gobierno
de Nicaragua:

Por el Gobierno
de El Salvador:

EDUARDO ZABLAH-TOUCHf-

Por el Gobierno
de Honduras:

GUSTAvo ADOLFO AGUILAR

PEREIRA GALLARDO

Vol. 1963, A-31172



458 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SECOND PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE CENTRAL AMERICAN
TARIFF AND CUSTOMS REGIME

The Governments of the Republics of Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras

and Nicaragua;

Whereas:

As a result of the Uruguay Round of the GATT negotiations, the Central American
countries have, on an individual basis, established for certain products considered essential
to their economies import tariff levels above 100 per cent;

Whereas:

Article 23 of the Convention on the Central American Tariff and Customs Regime sets
limits on the authority of the Central American Tariff and Customs Council to modify cus-
toms duties, within a range of 1 per cent to 100 per cent of the nominal ad valorem tariff;

Whereas:

The differences between the tariff modification limit set for the Central American Tariff
and Customs Council and the levels established in GATIT' for the Central American coun-
tries for essential products make it necessary to adjust the corresponding provision of the
Convention on the Central American Tariff and Customs Regime;

Therefore:

Have decided to sign this Protocol to the Convention on the Central American Tariff
and Customs Regime, and for that purpose have designated their respective Plenipotentiaries:

By His Excellency the President of the Republic of Costa Rica, Mr. Marco Antonio Vargas
Dfaz; by His Excellency the President of the Republic of El Salvador, Mr. Eduardo
Zablah-Touchd; by His Excellency the President of the Republic of Guatemala,
Mr. Eduardo Gonzdlez Castillo; by His Excellency the President of the Republic of
Honduras, Mr. Gustavo Adolfo Aguilar; by Her Excellency the President of the Repub-
lic of Nicaragua, Mr. Pablo Pereira Gallardo;

Who, having exchanged their respective full powers in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

Article 23 of the Convention on the Central American Tariff and Customs Regime shall
be amended as follows:

"Article 23

SCOPE OF THE CHANGES

The authority to which the preceding article refers shall be exercised by the Council
with a view to establishing rates of customs duty within a range of 1 per cent to 100 per
cent of the nominal ad valorem tariff.

Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraph, in the case of products
on which GAIT allows Contracting States to levy duties higher than 100 per cent, the
Council shall be authorized to establish customs duties up to the maximum limit set by
GAT for those products in the respective States.

'United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.

Vol. 1963, A-31172
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Unless the Council stipulates otherwise, any customs duties which have been modi-
fied in accordance with the provisions of this chapter shall not be changed again until one
year has elapsed from the date on which the modification came into force."

Article 2

This instrument shall be submitted to ratification in each signatory State in accord-
ance with its respective legal requirements. It shall enter into force eight days after the
date on which the third instrument of ratification is deposited, for the first three depositors,
and on the date of deposit of their respective instruments of ratification, for the subsequent
depositors.

Article 3

The General Secretariat of the Central American Integration System (SG-SICA) shall
be the depositary of this Protocol. It shall send a certified copy thereof to the Ministry of
Foreign Affairs of each of the Contracting States and to the Permanent Secretariat of the
General Treaty on Central American Economic Integration (SIECA), which shall be notified
immediately of the deposit of each of the instruments of ratification. Upon the entry into
force of the Protocol, a certified copy shall be sent to the Secretariat of the United Nations
for the purposes of Article 102 of the Charter of that Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this Protocol in
Puntarenas, Republic of Costa Rica, on 5 November 1994.

For the Government For the Government
of Costa Rica: of El Salvador:

MARCO ANTONIO VARGAS DfAZ EDUARDO ZABLAH-TOUCHt

For the Government For the Government
of Guatemala: of Honduras:

EDUARDO GONZk(LEZ CASTILLO GUSTAvO ADOLFO AGUILAR

For the Government
of Nicaragua:

PABLO PEREIRA GALLARDO

Vol. 1963, A-31172
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEUXI]ME PROTOCOLE A LA CONVENTION RELATIVE AU Ri GIME
TARIFAIRE ET DOUANIER DE L'AMtRIQUE CENTRALE

Les Gouvernements des RA-publiques du Costa Rica, d'El Salvador, du Guatemala, du
Honduras et du Nicaragua,

Considirant qu'A la suite des nigociations du Cycle d'Uruguay du GATT, les pays de
l'Amdrique centrale, agissant individuellement, ont consolid6 les niveaux des droits A l'im-
portation supdrieurs A cent pour cent en ce qui concerne certains produits considirds sen-
sibles pour leur dconomie;

Considdrant que 'article 23 de la Convention relative au rdgime tarifaire et douanier de
l'Amirique centrale limite la facultd du Conseil tarifaire et douanier de modifier le montant
des tarifs douaniers dans la limite comprise entre un et cent pour cent du tarif nominal
ad valorem;

Considdrant qu'en raison des diffirences existant entre la limite maximale des modifi-
cations du montant des tarifs douaniers auxquelles le Conseil tarifaire et douanier peut pro-
cdder et les niveaux consolidds par les pays de l'Amdrique centrale dans le cadre du GAT T1

pour les produits sensibles il est ndcessaire de modifier la disposition correspondante de la
Convention relative au rdgime tarifaire et douanier de l'Amdrique centrale;

En consdquence, ont ddcid6 de signer le prdsent Protocole A la Convention relative au
rdgime tarifaire et douanier de l'Amdrique centrale et ont disigndI A cet effet leurs pldnipo-
tentiaires respectifs, A savoir :

S. E. le Prdsident de la Rdpublique du Costa Rica, M. Marco Antonio Vargas Dfaz; S. E. le
Prdsident de la Rdpublique d'El Salvador, M. Eduardo Zablah-Touch6; S. E. le Prdsi-
dent de la Rdpublique du Guatemala, M. Adolfo Gonz~lez Castillo, S. E. le Pr6sident de
la Rdpublique du Honduras, M. Gustavo Adolfo Aguilar, S. E. la Prdsidente de la Rdpu-
blique du Nicaragua, M. Pablo Pereira Gallardo.

Lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pouvoirs respectifs et les ayant trouvds en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article 23 de la Convention relative au rdgime tarifaire et douanier de l'Amdrique
centrale est modifi6 pour se lire comme suit:

Article 23

PORT9E DES MODIFICATIONS

Le Conseil se prdvaudra de la facult6 ii laquelle se rdflere l'article prr&ident de fixer
le montant des tarifs douaniers dans la limite comprise entre un pour cent et cent pour
cent du tarif nominal ad valorem.

Nonobstant la disposition du paragraphe prdcdent, s'agissant des produits que les
Etats contractants ont taxds, dans le cadre du GATI', A des niveaux supdrieurs h cent pour
cent, le Conseil a la facult6 de fixer le montant des tarifs douaniers A un niveau pouvant
atteindre la limite maximale consolidde, dans le cadre du GATT, pour lesdits produits par
les Etats respectifs.

Sauf disposition expresse du Conseil, les droits de douane qui auront 6t6 modifids
ne pourront faire l'objet d'une nouvelle modification pendant une annde A compter de la
date d'entrde en vigueur de la premiere modification.

'Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 55, p. 187.
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Article 2

Le pr6sent instrument sera soumis A ratification dans chaque Etat signataire confor-
m6ment aux dispositions l6gales internes de l'Etat concern6. I1 entrera en vigueur A l'expi-
ration d'un d61ai de huit jours courant A partir de la date A laquelle le troisi-me instrument
de ratification aura 6t6 d6pos6 pour les trois premiers Etats d6posants et, pour les Etats
d6posants suivants, de la date A laquelle ils ddposeront leurs instruments de ratification res-
pectifs.

Article 3

Le Secr6tariat g6n6ral du Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale (SG-SICA) sera
le d6positaire du pr6sent Protocole, dont il enverra une copie certifif conforme A la Chan-
cellerie de chacun des Etats contractants et au SIECA qu'il informera sans d61ai du d6p6t
de chacun des instruments de ratification. Au moment de 1'entr6e en vigueur du Protocole, il
en enverra une copie certifi6e conforme au Secrdtariat g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies aux fins vis6es A l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s signent le pr6sent Protocole A Pun-
tarenas, R6publique du Costa Rica, le 5 novembre 1994.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Costa Rica: d'El Salvador:

MARCO ANTONIO VARGAS DIAZ EDUARDO ZABLAH-TOUCHt

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Guatemala: du Honduras:

EDUARDO GONZAkLEZ CASTILLO GuSTAvo ADOLFO AGUILAR

Pour le Gouvernement
du Nicaragua :

PABLO PEREIRA GALLARDO

Vol. 1963, A-31172
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THIRD PROTOCOL' TO THE CONVENTION OF
14 DECEMBER 1984 ON THE CENTRAL
AMERICAN TARIFF AND CUSTOMS RE-
GIME. 2 

SIGNED AT SAN PEDRO SULA
(HONDURAS) ON 12 DECEMBER 1995

Authentic text: Spanish.

Registered by the General Secretariat of the
Central American Integration System on
29 January 1997.

TROISIEME PROTOCOLE' A LA CONVENTION

DU 14 DICEMBRE 1984 RELATIVE AU
REGIME TARIFAIRE ET DOUANIER DE
L'AMI-RIQUE CENTRALE

2
. SIGNK k SAN

PEDRO SULA (HONDURAS) LE 12 DECEM-
BRE 1995

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Secritariat gineral du
systme centroamdricain d'intdgration le
29janvier 1997.

I Cameintoforceon 15 January 1997,inaccordancewith I Entr6 en vigueur le 15 janvier 1997, conformdment b
article 2: l'article 2:

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification

Costa Rica .................. 23 December 1996
El Salvador ............................................ 29 April 1996
Nicaragua ............................................... 6 January 1997

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1820, No. 1-31172.

Date du ddp6t
de l'instrument

Participant de ratification

Costa Rica ............................................. 23 d(cembre 1996
El Salvador ............................................ 29 avril 1996
Nicaragua ............................................... 6 janvier 1997

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1820,
n
0

1-31172.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TERCER PROTOCOLO AL CONVENIO SOBRE EL REGIMEN
ARANCELARIO Y ADUANERO CENTROAMERICANO

Los Gobiernos de las Repdblicas de Costa Rica, El Salvador,

Guatemala, Honduras y Nicaragua

CONSIDERANDO:

Que el articulo 23 del Convenio sobre el Rdgimen Arancelario y

Aduanero Centroamericano limita la facultad del Consejo Arancelario

y Aduanero para modificar tarifas del Arancel Centroamericano de

Importaci6n, dentro de un rango de uno por ciento a cien por ciento

de tarifa nominal ad-valorem;

CONSIDERANDO:

Que por medio del Segundo Protocolo al referido Convenio, suscrito

el 5 de noviembre de 1994. se faculta al Consejo para establecer

tarifas del Arancel hasta el limite mbximo que los respectivos

paises hayan consolidado en el GATT, para determinados productos:

CONSIDERANDO:

Que tambi~n es necesario incorporar al Convenio sabre el Regimen

Arancelario y Aduanero Centroamericano. modificaciones que permitan

adoptar decisiones mas acordes con las realidades econ6micas de la

regi6n y que faciliten las negociaciones comerciales

internacionales de Centroam~rica. facultando al Consejo para

establecer tarifas del Arancel hasta el limite minimo de cero por

ciento;

Vol. 1963, A-31172
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POR TANTO

Han decidido suscribir el presente Protocolo al Convenio sobre el

Regimen Arancelario y Aduanero Centroamericano, a cuyo efecto han

designado a sus respectivos plenipotenciarios, a saber:

Su Excelencia el Sefilor Presidente de Costa Rica al Sefior Marco

Antonio Vargas Diaz; Su Excelencia el Sefior Presidente de El

Salvador al Sefior Eduardo Zablah-TouchC: Su Excelencia el Sefior

Presidente de Guatemala al Sefior Eric Meza Duarte; Su Excelencia el

Sefior Presidente de Honduras al Sefior Fernando Garcia Rodriguez;

Su Excelencia la Sefiora Presidente de Nicaragua al Sefior Pablo

Pereira Gallardo.

Quienes despu(s de haberse comunicado sus respectivos Plenos

Poderes y hallarlos en buena y debida forma, convienen en lo

siguiente:

Articulo 1. Se modifica el articulo 23 del Convenio sobre el

Regimen Arancelario y Aduanero Centroamericano, el cual queda asi:

Articulo 23

Alcances de las modificaciones

La facultad a que se refiere el articulo anterior serd

ejercida por el Consejo para establecer tarifas del Arancel, dentro

de un rango de cero por ciento (0%) a cien por ciento (100%) de

tarifa nominal ad-valorem.

No obstante lo dispuesto en el pArrafo anterior, en el caso de

los productos arancelizados en el GATT por los Estados Contratantes

Vol. 1963. A-31172
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con niveles superiores al cien por ciento, el Consejo queda

facultado para establecer tarifas del Arancel. hasta el limite

mAximo consolidado en el GATT para dichos productos por los

respectivos Estados.

Salvo disposici6n expresa del Consejo, los derechos

arancelarios que se hubieren modificado de conformidad con este

Capitulo no podrkn volver a variarse antes de un afio contado a

partir de la fecha de entrada en vigor de la modificaci6n

respectiva.

Articulo 2. El presente instrumento serA sometido a ratificaci6n

en cada Estado signatario de conformidad con sus respectivos

ordenamientos legales y, entrarA en vigencia, ocho dias despu6s de

la fecha en que se deposite el tercer instrumento de ratificaci6n.

para los tres primeros depositantes y para los subsiguientes, en la

fecha de dep6sito de sus respectivos instrumentos de ratificaci6n.

Articulo 3. La Secretaria General del Sistema de la Integraci6n

Centroamericana (SG-SICA) serd depositaria del presente Protocolo.

del cual enviarA copia certificada a la Cancilleria de cada uno de

los Estados Contratantes y a la SIECA, a quienes notificarA

inmediatamente del dep6sito de cada uno de los instrumentos de

ratificaci6n. Al entrar en vigencia el Protocolo enviarA copia

certificada a la Secretaria General de la Organizaci6n de las

Naciones Unidas para los efectos que sefiala el articulo 102 de la

Carta de dicha Organizaci6n.
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En testimonio de lo cual. los respectivos plenipotenciarios

suscribimos el presente Protocolo, en la ciudad de San Pedro Sula.
Repfiblica de Honduras. el doce de diciembre de mil novecientos

noventa y cinco.

Por el Gobierno
de Costa Rica:

M coANTO to VARGAs DfAz

Por el Gobierno
de Guatemala:

ERic MEZA DUARTE

Por el Gobierno
de El Salvador:

EDUARDO ZABLAH-TOuCH9

Por el Gobiemo
de Honduras:

FERNANDO GARCfA RODRiGUEZ

Por el Gobierno
de Nicaragua:

D PEREIRA GALLARDO

Vol. 1963, A-31172
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THIRD PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE CENTRAL AMERICAN
TARIFF AND CUSTOMS REGIME

The Governments of the Republics of Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras

and Nicaragua,

Whereas:

Article 23 of the Convention on the Central American Tariff and Customs Regime limits
the authority of the Central American Tariff and Customs Council to modify the rates of
Central American import duties within a range of 1 per cent to 100 hundred per cent of the
nominal ad valorem tariff;

Whereas:

By the Second Protocol to the aforementioned Convention, signed on 5 November
1994,1 the Council was authorized to establish rates of customs duty up to the maximum
limit which the respective countries had established in GATI 2 for certain products;

Whereas:

It is also necessary to incorporate into the Convention on the Central American Tariff
and Customs Regime modifications allowing decisions to be taken which are more in
keeping with the economic realities of the region and which facilitate the international trade
negotiations of Central America, by authorizing the Council to establish duties with a mini-
mum of zero per cent;

Therefore:

Have decided to adopt this Protocol to the Convention on the Central American Tariff
and Customs Regime, and for that purpose have designated their respective Plenipotentiaries:

By His Excellency the President of Costa Rica, Mr. Marco Antonio Vargas Dfaz; by His
Excellency the President of El Salvador, Mr. Eduardo Zablah-Touch6; by His Excel-
lency the President of Guatemala, Mr. Eric Meza Duarte; by His Excellency the Presi-
dent of Honduras, Mr. Fernando Garcfa Rodriguez; by Her Excellency the President of
Nicaragua, Mr. Pablo Pereira Gallardo.

Who, having exchanged their full powers in good and due form, have agreed as follows:

Article 1

Article 23 of the Convention on the Central American Tariff and Customs Regime shall
be amended as follows:

"Article 23

SCOPE OF THE CHANGES

The authority to which the preceding article refers shall be exercised by the Council
with a view to establishing rates of customs duty within a range of zero per cent (0%) to
one hundred per cent (100%) of the nominal ad valorem tariff.

Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraph, in the case of products
on which GATT allows Contracting States to levy duties higher than 100 per cent, the
Council shall be authorized to establish customs duties up to the maximum limit set by
GATT for those products in the respective States.
See p. 453 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Unless the Council stipulates otherwise, any customs duties which have been modi-
fied in accordance with the provisions of this chapter shall not be changed again until one
year has elapsed from the date on which the modification came into force."

Article 2

This instrument shall be submitted to ratification in each signatory State in accord-
ance with its respective legal requirements. It shall enter into force eight days after the
date on which the third instrument of ratification is deposited, for the first three depositors,
and on the date of deposit of their respective instruments of ratification, for the subsequent
depositors.

Article 3

The General Secretariat of the Central American Integration System (SG-SICA) shall
be the depositary of this Protocol. It shall send a certified copy thereof to the Ministry of
Foreign Affairs of each of the Contracting States and to the Permanent Secretariat of the
General Treaty on Central American Economic Integration (SIECA), which shall be notified
immediately of the deposit of each of the instruments of ratification. Upon the entry into
force of the Protocol, a certified copy shall be sent to the Secretariat of the United Nations
for the purposes of Article 102 of the Charter of that Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this Protocol in San
Pedro Sula, Republic of Honduras, on 12 December 1995.

For the Government For the Government
of Costa Rica: of El Salvador:

MARCO ANTONIO VARGAS DfAZ EDUARDO ZABLAH-TOuCHi

For the Government For the Government
of Guatemala: of Honduras:

ERIc MEZA DUARTE FERNANDO GARCfA RODRfGUEZ

For the Government
of Nicaragua:

PABLO PEREIRA GALLARDO

Vol. 1963, A-31172
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TROISIMME PROTOCOLE A LA CONVENTION RELATIVE AU Rf-GIME
TARIFAIRE ET DOUANIER DE L'AMIRIQUE CENTRALE

Les Gouvernements des R~publiques du Costa Rica, d'El Salvador, du Guatemala, du
Honduras et du Nicaragua,

Considdrant que l'article 23 de la Convention relative au regime tarifaire et douanier de
l'Amdrique centrale limite la facult6 du Conseil tarifaire et douanier de modifier le montant
des tarifs douaniers dans la limite comprise entre un et cent pour cent du tarif nominal
ad valorem;

Consid~rant que le deuxi~me Protocole A la Convention susmentionn6e, sign6 le 5 no-
vembre 19941, confre au Conseil la facultd de fixer le montant des tarifs douaniers A la limite
maximale consolid6e par les pays respectifs, dans le cadre du GATT 2, pour certains produits;

Considdrant qu'il est 6galement ndcessaire d'apporter A la Convention relative au
rdgime tarifaire et douanier de l'Am~ique centrale des modifications permettant d'adopter
des mesures plus conformes aux r~alit~s 6conomiques de la r6gion et de faciliter les ngo-
ciations commerciales internationales de l'Am~rique centrale, en d'autres termes, de con-
fdrer au Conseil la facultd de fixer le montant le montant des tarifs douaniers A la limite
minimale de zdro pour cent;

En cons~luence, ont d6cidd de signer le prdsent Protocole A la Convention relative au
r6gime tarifaire et douanier de l'Amdrique centrale et ont d~sign6 A cet effet leurs pl~nipo-
tentiaires respectifs, A savoir :

S. E. le President du Costa Rica, M. Marco Antonio Vargas Dfaz; S. E. le Prdsident d'E1
Salvador, M. Eduardo Zablah-Touch6; S. E. le Prdsident du Guatemala, M. Eric Meza
Duarte; S. E. le President du Honduras, M. Fernando Garcfa Rodrfguez; S. E. la Prdsi-
dente du Nicaragua, M. Pablo Pereira Gallardo,

Lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pouvoirs respectifs et les ayant trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article 23 de la Convention relative au rdgime tarifaire et douanier de 'Amdrique
centrale est modifi6 pour se lire comme suit :

Article 23

PORTAE DES MODIFICATIONS

Le Conseil se pr~vaudra de la facult6 hL laquelle se rdf~re l'article pr~cdent de fixer
le montant des tarifs douaniers dans la limite comprise entre zero pour cent (0 %) et cent
pour cent (100%) du tarif nominal ad valorem.

Nonobstant la disposition du paragraphe pr&&ient, s'agissant des produits que les
Etats contractants a fixds, dans le cadre du GATT, A des niveaux supdrieurs A cent pour
cent, le Conseil a la facult6 de fixer le montant des tarifs douaniers a un niveau pouvant
atteindre la limite maximale consolid~e, dans le cadre du GATT, pour lesdits produits par
les Etats respectifs.

Sauf disposition expresse du Conseil, les droits de douane qui auront td modifi6s
ne pourront faire l'objet d'une nouvelle modification pendant une annde A compter de la
date d'entrde en vigueur de la premiere modification.
Voir p. 453 du prdsent volume.

2 Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 55, p. 187.
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Article 2

Le prdsent instrument sera soumis A ratification dans chaque Etat signataire confor-
mdment aux dispositions Idgales internes de l'Etat concern6. II entrera en vigueur A l'expi-
ration d'un dalai de huit jours courant A partir de la date A laquelle le troisi~me instrument
de ratification aura 6t6 ddpos6 pour les trois premiers Etats ddposants et, pour les Etats
ddposants suivants, de la date A laquelle ils ddposeront leurs instruments de ratification re-
spectifs.

Article 3

Le Secr6tariat g6n6ral du Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale (SG-SICA) sera
le d6positaire du pr6sent Protocole, dont il enverra une copie certifi6e conforme A la Chan-
cellerie de chacun des Etats contractants et au SIECA qu'il informera sans ddlai du d6p6t
de chacun des instruments de ratification. Au moment de I'entr6e en vigueur du Protocole, il
en enverra une copie certifi6e conforme au Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies aux fins vis6es A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s signent le pr6sent Protocole A San
Pedro Sala, R6publique du Honduras, le 12 d6cembre 1995.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Costa Rica: d'EI Salvador:

MARCO ANTONIO VARGAS DfAZ EDUARDO ZABLAH-TOUCH9i

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Guatemala: du Honduras:

ERic MEZA DUARTE FERNANDO GARCfA RODRfGUEZ

Pour le Gouvernement
du Nicaragua :

PABLO PEREIRA GALLARDO
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No. 32195. MEMORANDUM OF UN-
DERSTANDING BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE
CONTRIBUTION OF PERSONNEL TO
THE INTERNATIONAL CRIMINAL
TRIBUNAL FOR THE FORMER
YUGOSLAVIA. SIGNED AT THE
HAGUE ON 19 JANUARY 1995'

EXTENSION

By an agreement dated at The Hague on
28 January 1997, which came into force with
retroactive effect from 1 May 1996 in accord-
ance with its provisions, it was agreed to
extend the above-mentioned Memorandum
of understanding until 30 April 1997.

Registered ex officio on 28 January 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1891. No. 1-32195.

No 32195. MtMORANDUM D'ACCORD
ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A LA
CONTRIBUTION DE PERSONNEL AU
TRIBUNAL PtNAL INTERNATIO-
NAL POUR L'EX YOUGOSLAVIE.
SIGNt A LA HAYE LE 19 JANVIER
1995'

PROROGATION

Aux termes d'un accord en date A La Haye
du 28 janvier 1997, qui est entrd en vigueur
avec effet r~troactif au Ier mai 1996 confor-
mdment A ses dispositions, il a 6t6 convenu de
proroger le Memorandum d'accord susmen-
tionnd jusqu'au 30 avril 1997.

Enregistrd d'office le 28 janvier 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1891,

no 1-32195.
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No. 33480. UNITED NATIONS CON-
VENTION TO COMBAT DESERTI-
FICATION IN THOSE COUN-
TRIES EXPERIENCING SERIOUS
DROUGHT AND/OR DESERTIFICA-
TION, PARTICULARLY IN AFRICA.
OPENED FOR SIGNATURE AT PARIS
ON 14 OCTOBER 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 February 1997

LUXEMBOURG

(With effect from 5 May 1997.)

Registered ex officio on 4 February 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480,

and annex A in volumes 1955, 1957 and 1962.

Vol. 1963, A-33480

No 33480. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LA LUT'E CON-
TRE LA DtSERTIFICATION DANS
LES PAYS GRAVEMENT TOUCHtS
PAR LA StCHERESSE ET/OU LA
DtSERTIFICATION, EN PARTICU-
LIER EN AFRIQUE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A PARIS LE 14 OCTOBRE
19941

RATIFICATION

Instrument diposi le:

4 f6vrier 1997

LUXEMBOURG

(Avec effet au 5 mai 1997.)

Enregistr6 d'office le 4frvrier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1954,
no 1-33480, et annexe A des volumes 1955, 1957 et 1962.
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No. 33484. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1994.
CONCLUDED AT GENEVA ON 26 JAN-
UARY 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 January 1997

C6TE D'IVOIRE

(The Agreement came into force provi-
sionally on 1 January 1997 for C6te d'Ivoire
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 41.)

Registered ex officio on 31 January 1997.

ACCEPTANCE of the decision of the Con-
tracting Parties concerning the provisional
entry into force of the Agreement

Notification received on:

31 January 1997

NORWAY

(Norway, having deposited an instrument
of ratification to the above-mentioned Agree-
ment on 2 February 1995, accepted the deci-
sion adopted at the Meeting held in Geneva
on 13 September 1996 to put the Agreement
into force provisionally among the Parties in
whole as of I January 1997, pursuant to arti-
cle 41 (3) of the Agreement. Norway will ap-
ply the Agreement from the same date.)

Registered ex officio on 31 January 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1955, No. 1-33484,
and annex A in volume 1962.

No 33484. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU , GENtVE LE 26 JANVIER
19941

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

31 janvier 1997

C6TE D'IVOIRE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre
provisoire le ler janvier 1997 pour la C6te
d'Ivoire qui A cette date avait notifi6 son in-
tention de l'appliquer, conform6ment A l'arti-
cle 41.)

Enregistr,6 d'office le 31 janvier 1997.

ACCEPTATION de la d6cision des Parties
contractantes concernant l'entr6e en vi-
gueur provisoire de l'Accord

Notification revue le:

31 janvier 1997

NORVLGE

(La Norv~ge, ayant d6posd un instrument
de ratification A l'Accord susmentionn6 le
2 f6vrier 1995, a accept6 la d6cision adopt6e
A la r6union tenue A Gen~ve le 13 septem-
bre 1996 de mettre l'Accord en vigueur A titre
provisoire entre les Parties et en totalit6 A
compter du 1er janvier 1997, conform6ment
au paragraphe 3 de 'article 41 de l'Accord.
La Norv~ge appliquera l'Accord A compter
de la m~me date.)

Enregistre d'office le 31 janvier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1955,

n- 1-33484, et annexe A du volume 1962.

Vol. 1963, A-33484


